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DE Produktname

Kontrollwaage

EN Product name

Digital weighing scale

PL Nazwa produktu

Waga kontrolna

cz Nazev vyrobku

Digitalni kontrolni vaha

FR Nom du produit

Balance de contrdle numérique

IT Nome del prodotto Bilancia digitale

ES Nombre del producto Balanza de control digital
HU Termék neve Digitalis mérleg

DA Produktnavn Digital vaegt

FI Tuotteen nimi Digitaalinen vaaka

NL Productnaam Digitale weegschaal

NO Produktnavn Digital vekt

SE Produktnamn Digital vag

PT Nome do produto

Balanga digital

SK Nazov produktu

Digitalna vaha

BG Mme Ha npoayKTa

OurntaneH kaHTap

EL ‘Ovopa mpoiovtog Wnolakn Luyapld

HR Naziv proizvoda Digitalna vaga

LT Produkto pavadinimas Skaitmeninés svarstyklés
RO Numele produsului Cantar digital

SL Ime izdelka Digitalna tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modele |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogen Ha npoaykT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

(pp- 3-177)

SBS-PW-301CA
SBS-PW-301CB
SBS-PW-301CE

SBS-PW-302B (pp. 178-387)
SBS-PW-302W SBS-PW-402CDS
SBS-PW-352B SBS-PW-402CM
SBS-PW-352W

SBS-PW-402CS
SBS-PW-402CR
SBS-PW-402EP

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpoussoauTen |
EL Kataokeuaotrg | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidon del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AlevBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |
RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
A nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der libersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber

info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibung des
Parameters
Produktname Digitale Kontrollwaage
Modell SBS-PW-302B | SBS-PW-302W ‘ SBS-PW-352B ‘ SBS-PW-352W
Blei-Sdure-Batterie 4 V, 4 Ah
Standard-Netzteil AC 230V, 50 Hz / DC 7 V, 500 mA
Max. Tragkraft [kg] 30 | 35
Genauigkeit [g] 2
Abmessungen der

Wert der Parameter

Versorgungsquelle

Waagschale [cm] 33x 24

Gewicht [kg] 3 4 2,75
Umgebungstemperatur [°C]

/ Luftfeuchtigkeit [%] -10-40/<70

wahrend des Betriebs

Lagertemperatur [°C] / 25-50/<90

Luftfeuchtigkeit [%]

Beschreibung des
Parameters
Produktname Digitale Kontrollwaage
Modell SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
Blei-Sdure-Akku 4 V, 4 Ah
Stromversorgung 230 V~/50 Hz

Wert der Parameter

Versorgungsquelle

Max. Tragkraft [kg] 30

Genauigkeit [g] 1

Abmessungen der 28,8 x 21,8 34,1 % 24,1 34x 23
Waagschale [cm]

Gewicht [kg] 2 2,5 3,8
Umgebungstemperatur

[°C]/Luftfeuchtigkeit [%] 0-40/<90

wahrend des Betriebs

Lagertemperatur [°C] / 25-50/<70

Luftfeuchtigkeit [%]

Beschreibung des
Parameters
Produktname Digitale Kontrollwaage
Modell SBS-PW-402CS | SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP
Blei-Sdure-Batterie 4V, 4 Ah
Standard-Netzteil AC230V,50Hz/DC7V,0,5A

Wert der Parameter

Versorgungsquelle
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Max. Tragkraft [kg] 40
Genauigkeit [g] 2
Abmessungen der 33,9x23,3x6 33,7x23,1%6 33,7x23,1x6
Waagschale [cm]
Gewicht [kg] 2,75 2,8 2,3
Umgebungstemperatur [°C]
/ Luftfeuchtigkeit [%] 0-40/<90
wahrend des Betriebs
Lagertemperatur [°C] /
-25 -
Luftfeuchtigkeit [%] 5-50/<70

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde nach
strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten
entwickelt und hergestellt. Dariiber hinaus gelten fiir die Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG GRUNDLICH GELESEN UND
VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behilt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Unter Beriicksichtigung des
technischen Fortschritts und der Moglichkeiten zur Gerdauschminderung wurde das Gerat so konzipiert, dass das
Risiko von Gerduschemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

LEGENDE

M\
/m

Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Gilt fiir die gegebene
Situation (allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

bl @

Schutzklasse Il mit doppelter Isolierung.

HINWEIS! Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich der Veranschaulichung und kénnen
in einigen Details vom tatsdchlichen Gerat abweichen.
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2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen oder zum Tod flhren.

Wenn in den Warnhinweisen und Anweisungen die Begriffe ,Gerat” oder , Produkt” verwendet werden, ist damit
die KONTROLLWAAGE gemeint. Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in
unmittelbarer Ndhe von Wassertanks. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht nass wird. Warnung vor
Stromschlag!

2.1. Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.

b) Verwenden Sie das Kabel ausschlielich bestimmungsgemaR. Verwenden Sie es niemals zum Tragen
des Gerdts oder zum Herausziehen des Steckers aus der Steckdose. Halten Sie das Kabel von
Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder verwickelte Kabel
erhohen das Stromschlagrisiko.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a) Wenn Sie Schaden oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus und melden
Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

b) Wenn Sie Zweifel hinsichtlich der ordnungsgemaRen Funktion des Gerats haben, wenden Sie sich an
den Kundendienst des Herstellers.

c) Das Gerat darf nur in der Werkstatt des Herstellers repariert werden. Fiihren Sie keine eigensténdigen
Reparaturen durch!

2.3. Sichere Verwendung des Gerats

a) Die Reparatur oder Wartung des Geréats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

b) Um die Unversehrtheit des Gerdts zu gewiéhrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gelost werden.

c) Beachten Sie beim Transport und bei der Handhabung des Geréts zwischen Lager und Bestimmungsort
die Arbeitsschutzvorschriften fiir manuelle Transportvorgange, die in dem Land gelten, in dem das
Gerat verwendet wird.

3. Nutzungsbedingungen

Das Gerat ist daflir ausgelegt, auf die Waagschale gelegte Gegenstdande zu wiegen.
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Diese Waage ist nicht fiir gewerbliche Transaktionen, rechtliche Zwecke, medizinische Anwendungen,
pharmazeutische Anwendungen sowie die Preisermittlung im Verkauf geeignet.

Der Benutzer haftet fiir alle Schdden, die durch eine nicht bestimmungsgemiaBe Verwendung des Gerats
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

b —
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SBS-PW-301CA

FRICE SCALE

SBS-PW-301CE
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1) Schale

2) Aktivierungstaste
3) Loschtaste
4) Tarataste

5) Speichertaste

6) Beleuchtungstaste (bei Modellen SBS-PW-352B, 5BS- PW-352W, SBS‘F“"""f‘30:]-CE)/Zéthen (bei Modellen
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)

7) Abbrechen-Taste
8) Hinzufliigen-Taste
9) Speicher-Taste

10) Display

Vorbereitung zur Verwendung

Stellen Sie das Gerét auf eine ebene und waagerechte Arbeitsflache, die mindestens so grol8 ist wie das Gerat.
Stellen Sie die Hohe der 4 FiiBe mithilfe der Wasserwaage ein. Die Waage sollte an einem Ort verwendet
werden, der frei von Wind, Korrosion, Vibrationen, Feuchtigkeit und Temperaturschwankungen ist.

3.3.

Bedienung des Gerats

3.3.1 NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Die [ON/OFF] Taste befindet sich an der Unterseite des Gerats.

Wiegen Sie keine Gegenstdnde, die zu schwer sind. Wenn OL/Ed angezeigt wird, bedeutet dies,
dass der auf der Waage liegende Gegenstand zu schwer ist; entfernen Sie ihn sofort, um eine
Beschadigung der Waage zu vermeiden.

Die I-bMeIdung erscheint, wenn die Batterie schwach ist.

Nach 5/10 Sekunden Inaktivitdt wechselt die Waage in den Standby-Modus. Driicken Sie die Taste
(2) / (13), um die Waage aus dem Standby-Modus zu aktivieren.

Lassen Sie das Gewicht NICHT Uber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen.
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Extreme Temperaturen missen vermieden werden. Setzen Sie das Gerdt weder direktem
Sonnenlicht noch der Ndhe einer Klimaanlage aus.

Vermeiden Sie wahrend des Gebrauchs starke elektrische oder magnetische Felder.

Stellen Sie sicher, dass die Waage auf einem stabilen Tisch steht und keinen Vibrationen ausgesetzt
ist.

Stellen Sie das Gerat nicht in der Ndhe von Fenstern, Tiren oder Ventilatoren auf, da
Luftstromungen zu ungenauen Ergebnissen fihren konnen.

Halten Sie lhr Gerdt sauber. Lagern Sie keine Produkte auf der Waage, wenn diese nicht in
Gebrauch ist.

3.3.2 PREISE PRO EINHEIT EINGEBEN

Um Gegenstande zu wiegen, geben Sie mit den Tasten 0—9 den Preis pro Einheit ein (z. B. €/kg), und die
Waage berechnet den Gesamtpreis.

3.3.3 TARA

Stellen Sie einen leeren Behilter auf die Waagschale und warten Sie, bis sich die Anzeige stabilisiert hat.

Driicken Sie die Taste [TARE] Auf dem Display sollte ,,0“ erscheinen.

3.3.4 AUSNULLEN

Wenn das Display einen anderen Wert als 0 anzeigt, obwohl die Waagschale leer ist, setzen Sie die

Waage durch Driicken der Tast

e [ZERO] zuruck.

3.3.5 STUCKSCHATZUNG

(Nur Modell
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW—402EP‘)

Diese Funktion dient zum Zahlen der Stiickzahl der gewogenen Artikel. Legen Sie eine vorab gezahlte
Anzahl von Artikeln auf die Waagschale. Driicken Sie die Taste (6) / (14), geben Sie iber die Tastatur die
Stlckzahl ein und driicken Sie zur Bestatigung die Taste (6) / (14). Die Waage befindet sich nun im
Zahimodus.

3.3.6 HINZUFUGEN

a)

b)

Legen Sie das erste Produkt auf die Waage und geben Sie den Stlickpreis ein, um den Gesamtpreis
anzuzeigen.

Driicken Sie die [ADD] Taste. Die Waage zeigt “Add01” 3uf dem Gewichtsdisplay an, und der
Gesamtpreis wird auf dem Preisanzeigefeld angezeigt.

Legen Sie das nachste Produkt auf die Waage und geben Sie den Stiickpreis ein. Die Waage zeigt
den Preis fiir das zweite Produkt an.
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d)  Driicken Sie erneut die Taste [ADD]. Die Waage zeigt “Add02” 3uf der Gewichtsanzeige an, und
der Gesamtpreis fiir beide Produkte wird auf der Preisanzeige angezeigt.

e) Auf diese Weise kénnen Sie bis zu 99 verschiedene Produkte addieren.

3.3.7 LOSCHEN

Driicken Sie C / CLR, um den Additionsmodus zu verlassen. Auf dem Preisanzeigefeld erscheint C / CLR
und Sie kehren in den Normalmodus zuriick. Wenn Sie sich nicht im Additionsmodus befinden und einen

falschen Stiickpreis eingegeben haben, driicken Sie die Taste C/CLR, um den Wert zu I8schen. Die
Waage zeigt ,,0,00” an, und Sie kdnnen den korrekten Preis eingeben.

3.3.8 SPEICHERN
Driicken Sie die Speichertaste, geben Sie den zu speichernden Stiickpreis ein und driicken Sie M1 (51),

Der Preis ist nun gespeichert. Sie kénnen Preise fiir jede M Taste speichern.

3.3.9 KALIBRATION
1) Waage einschalten.
2) Nach Abschluss des Selbsttests zeigt das Display ,,0,000“ an.

3) Geben Sie den Code ,,2013“ ein und driicken Sie die Taste [TARE], um den Kalibriermodus
aufzurufen.

4) Driicken Sie die Taste [1], um die Kapazitat einzustellen.
* Beispiel: Wenn die Kapazitat 30 kg betragt, geben Sie ,, 30000 ein.
»  Driicken Sie [ADD] zyr Bestatigung.

5) Dricken Sie die Taste [2], um die Genauigkeit einzustellen.

* Dricken Sie eine beliebige Zifferntaste, woraufhin die Teilungsoptionen ,,1, 2, 5, 10“ angezeigt
werden.

e Wihlen Sie die gewiinschte Genauigkeit aus und driicken Sie [ADD] zur Bestatigung.
6) Driicken Sie die Taste [4], um die Position des Dezimalpunkts einzustellen.

* Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, um die Position auszuwahlen.

*  Driicken Sie [ADD] zyr Beststigung.
7) Driicken Sie die Taste [5], um die Rundungsfunktion einzustellen.

e Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, um die Rundungsfunktion auf “ON” oder “OFF”
festzulegen.

»  Driicken Sie [ADD] zyr Beststigung.
8) Dricken Sie die Taste [6], um den Tastaturtyp einzustellen.

e Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste: Auf dem Display erscheint “ON” fiir 24 Tasten bzw.
“OFF” f{ir 14 Tasten.

*  Driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.
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9) Driicken Sie die Taste [7], um den Dezimalanzeigemodus auszuwahlen.

* Dricken Sie eine beliebige Zifferntaste: Auf dem Display werden die Optionen ,,0, ,,1%, ,2“
angezeigt

¢ Optionen:
o 0= Anzeige ,0” im Stiickzahl- und Gesamtfenster
o 1= Anzeige ,0,0“ im Stlickzahl- und Gesamtfenster
o 2= Anzeige ,0,00” im Stiickzahl- und Gesamtfenster
Driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.
10) Driicken Sie [ADD]_ |m Stiickpreis-Fenster wird “CAL” angezeigt.
*  Geben Sie den Wert des Kalibriergewichts ein und driicken Sie [ADD].
*  Das Fenster ,Einheitspreis“ wird “LOAD” angezeigt.

* Legen Sie das Kalibriergewicht auf (wenn auf dem Display beispielsweise ,,10,000“ angezeigt
wird, legen Sie ein 10-kg-Gewicht auf).

e Driicken Sie [ZERO],

*  Das Fenster ,Einheit“ wird angezeigt “PASS” und kehrt anschlieBend zur Normalanzeige zuriick
[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 AUSSCHALTEN

Driicken Sie die Taste [ON/OFF] und ziehen Sie den Netzstecker.

3.4. Reinigung und Wartung

f)

3.4.1 ALLGEMEINE HINWEISE

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstdndig getrocknet sein, bevor Sie es wieder in
Betrieb nehmen.

Bewahren Sie das Geradt an einem trockenen, kihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungséffnungen im Gehause des Gerats in das Innere
gelangen kann.

Das Gerat muss regelmalig Gberprift werden, um seine technische Funktionsfahigkeit sicherzustellen
und eventuelle Schaden festzustellen.

Flr die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.
Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn dieses liber einen langeren Zeitraum nicht benutzt wird.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallenen Gegenstande (z. B. eine Drahtburste
oder einen Metallspatel), da diese das Oberflaichenmaterial des Gerats beschadigen konnen.
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)

Reinigen Sie das Gerat nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen Mitteln, Verdiinnern,
Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerit beschidigen kann.

3.4.2 SICHERES ENTFERNEN VON BATTERIEN UND AKKUS

Das Gerdt verwendet eine 4-V-Blei-Sdure-Batterie. Verbrauchte Batterien miissen aus dem Gerat
entfernt werden, wobei analog zum Einbau vorgegangen wird.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerat nach dem gleichen Verfahren, mit dem Sie sie
eingebaut haben.

Geben Sie die Batterien bei einer entsprechenden Organisation oder einem entsprechenden
Unternehmen zum Recycling ab.

3.4.3 ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerét nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fiir Elektro-
und Elektronikaltgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung und
auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Geréats verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend
ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling leisten Sie einen
wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an lhre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer 6rtlichen Recyclingstelle zu
erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

‘echnical data

Parameter description Parameter value
Product name Digital weighing scale
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Lead-acid battery 4V 4 Ah
Standard power supply unit AC230V 50 Hz / DC 7V 500mA

Power supply

Max. Capacity [kg] 30 | 35
Division [g] 2

Platter dimensions [cm] 33x24

Weight [kg] 3 4 2,75

Ambient temperature [°C]/

air humidity [%] during use -10-40/<70
Storage temperature
[°C]/air humidity [%] 25-50/<90

Parameter description Parameter value
Product name Digital weighing scale
Model SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
Power suopl Lead-acid battery 4V 4 Ah

PR Power supply 230V~/50Hz
Max. Capacity [kg] 30
Division [g] 1
Platter dimensions [cm] 28.8x21.8 34.1x24.1 34x23
Weight [kg] 2 2.5 3.8
Ambient temperature [°C]/
-4

air humidity [%] during use 0-40/<30
Storage temperature
[°C]/air humidity [%] 25-50/<70

Parameter description Parameter value
Product name Digital weighing scale
Model SBS-PW-402CS | SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

Lead-acid battery 4V 4 Ah
Power supply -
Standard power supply unit AC230V 50 Hz / DC 7V 0.5A

Max. Capacity [kg] 40
Division [g] 2
Platter dimensions [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Weight [kg] 2.75 2.8 2.3
Ambient temperature [°C]/
air humidity [%] during use 0-40/<90
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Storage temperature

[°C]/air humidity [%] -25-50/<70

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed and
manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement.
Taking into account technological progress and noise reduction opportunities, the device was designed to reduce
noise emission risks to the minimum.

LEGEND

C

/m

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

E The product must be recycled.
ﬁ WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given

situation (general warning sign).

ATTENTION! Electric shock warning!

Class Il protection device with double insulation.

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may
differ from the actual machine.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or death.
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Whenever “device” or “product” are used in the warnings and instructions, it shall mean DIGITAL WEIGHING
SCALE. Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device from
getting wet. Risk of electric shock!

2.1. Electrical safety

a) The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching
sockets reduces the risk of electric shock.

b) Use the cable only in accordance with its designated use. Never use it to carry the device or to pull the
plug out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or tangled cables increase the risk of electric shock.

2.2. Safety in the workplace

a) Upon discovering damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to a
supervisor without delay.

b) If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s support
service.

c) Onlythe manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs independently!

2.3. Safe device use

a) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare parts.
This will ensure safe use.

b) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

¢) When transporting and handling the device between the warehouse and the destination, take into
account the occupational health and safety principles for manual transport operations which apply in
the country where the device will be used.

3. Use guidelines

The device is designed to weigh elements placed in the platter.

This scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

3.1. Device description

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR



SBS-PW-301CA

FRICE BEALE

1) Platter
2) Activation button

3) Clear button
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4) Tare button

5) Save button

6) Illuminate button (in models SBS-PW-3528, SBS- PW-352W, SBS"3"""""30:LCE)/count (in models
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)

7) Cancel button
8) Add button
9) Memory button

10) Display

Preparing for use

Place the device on a flat and level working surface, which will be at least as large as the device. Adjust the
height of the 4 feet using the spirit level. The balance should be used in a place free from wind, corrosion,
vibration, humidity and temperature variations.

3.3.

Device use

3.3.1 USE GUIDELINES

The [ON/OFF] pyytton is at the bottom part of the device.

Do not weigh items which are too heavy. If OL/Ed s displayed, this indicates that the item on the
scale is too heavy; remove it at once to avoid damaging the scale.

The Lb message appears of the battery is low.

After 5/10 seconds of inactivity, the scale goes into standby mode. Press button (2) / (13) to
activate scale from standby mode.

Do NOT leave load on the scale for long.

Avoid extreme temperatures. Do not place the unit in direct sunlight or near the air conditioning.
Avoid using strong electrical or magnetic fields during use.

Make sure the scale is placed on a stable table and is not subject to vibrations.

Do not place the unit close to windows, doors or fans that may cause unstable results due to air
currents.

Keep your machine clean. Do not store products on the scale when it is not being used.

3.3.2 INPUT PRICES OF UNITS

To weigh objects, use the keys 0-9 to enter the price per unit (e.g., €/kg), and the scale will calculate the
total price.
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3.3.3 TARE

Put an empty container in the scale bowl and wait for the display to settle. Press the [TARE] putton.
Zero should appear on the display.

3.3.4 ZEROING

If the display is showing a value other than 0 when the scale bowl is empty, reset it by pressing the
[ZERO] button.

3.3.5 COUNTING PIECES

(Only model
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

The function is used to count the (pieces) number of weighed items. Place a pre-counted number of
items on the platter. Press button (6) / (14), use keypad to enter the number of items, press button (6)
/ (14) to confirm. The scale is in count mode.

3.3.6 ADD

a) Install the first product on the scale, enter the price per unit to display the total price.

b)  Press the [ADD] button. The scale displays “Add01” on the weight display, and the total price is
shown on the price display.

c) Place the following product on the scale and enter the price per unit. The scale displays the price
for the second product.

d)  Press the button [ADD] again. The scale displays “Add02” g the weight display, and the total
price for both products is shown on the price display.

e) Indoing so, you can add up to 99 different products.

3.3.7 CLEAR

Press C / CLR to exit the addition mode. The price display shows C / CLR, and you return to the normal

mode. If you are not in add mode and you have entered an incorrect unit price, press the C/ CLR to
clear your value. The scale displays “0.00” and you can enter the correct price.

3.3.8 SAVE

Press the Save button, enter the unit price to save and press M1 (1) The price is now saved. You can

record prices for each M key.

3.3.9 CALIBRATION
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1) Turn on the scale.

2) After the self-check is complete, the indicator will display “0.000”.

3) Enter the code “2013” and press the [TARE] key to enter calibration mode.

4) Press key [1] to set the capacity.

Example: If the capacity is 30 kg, input “30000”.

Press [ADD] to confirm.

5) Press key [2] to set the division.

Press any number key, and the division options “1, 2, 5, 10” will be displayed.

Choose the required division and press [ADD] to confirm.

6) Press key [4] to set the decimal point position.

Press any number key to select the position.

Press [ADD] to confirm.

7) Press key [5] to set the rounding function.

Press any number key to choose the rounding function to be “ON” or “OFF”,

Press [ADD] tg confirm.

8) Press key [6] to set the keyboard type.

Press any number key: the display shows “ON” for 24 keys, “OFF” for 14 keys.

Press [ADD] to confirm.

9) Press key [7] to select the decimal display mode.

Press any number key: the display will show options of “0”, “1”, “2”
Options:

o 0=Unit and total window display “0”

o 1=Unitand total window display “0.0”

o 2 =Unitand total window display “0.00”

Press [ADD] tg confirm.

10) Press [ADD] The unit price window will display “CAL”.

Input the calibration weight value and press [ADD],
The unit price window will display “LOAD”
Place the calibration weight (e.g., if the display shows “10.000”, place a 10 kg weight).

Press [ZERO],

The unit window will display “PASS”, then return to the normal display [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.10 TURNING OFF

Press the [ON/OFF] tton and unplug the device.
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3.4, Cleaning and maintenance

i)

3.4.1 GENERAL INSTRUCTIONS
Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.
After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.
Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.
The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.
Use a soft cloth for cleaning.
Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g., a wire brush or a metal spatula) because they
may damage the surface material of the appliance.

Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, oils or
other chemical substances because it may damage the device.

3.4.2 SAFE REMOVAL OF BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES

The device uses a 4 V lead-acid battery. Worn batteries must be removed from the device, proceeding
analogously to their installation.

Remove used batteries from the device using the same procedure by which you installed them.

Recycle batteries with the appropriate organisation or company.

3.4.3 DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosé ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne rozbieznosci miedzy
wersjg przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie
jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg
angielska, ktéra stanowi oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest
dostepnych na zgdanie pod adresem info@expondo.com.

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Cyfrowa waga kontrolna
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Akumulator kwasowo-otowiowy 4 V 4 Ah
Standardowy zasilacz AC 230V 50 Hz / DC 7 V 500 mA

Zrédto zasilania

Maks. nosnosé [kg] 30 | 35
Podziatka [g] 2

Wymiary tacy [cm] 33x24

Ciezar [kg] 3 4 2,75
Temperatura otoczenia [°C]

/ wilgotnos¢ powietrza [%] -10-40/<70

podczas uzytkowania

Temperatura

przechowywania [°C] / -25-50/<90

wilgotnos¢ powietrza [%]

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga cyfrowa
Model SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Akumulator kwasowo-otowiowy 4 V 4 Ah
Zasilanie 230 V~/50 Hz

Zrédto zasilania

Maks. nosnos¢ [kg] 30

Podziatka [g] 1

Wymiary szalki [cm] 28,8x21,8 34,1x24,1 34x23
Ciezar [kg] 2 2,5 3,8
Temperatura otoczenia [°C]

/ wilgotnos¢ powietrza [%] 0-40/<90

podczas uzytkowania

Temperatura

przechowywania [°C] / -25-50 /<70

wilgotnos$¢ powietrza [%]

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Cyfrowa waga kontrolna
Model SBS-PW-402CS |  SBS-PW-402CR |  SBS-PW-402EP

Akumulator kwasowo-otowiowy 4 V, 4 Ah
Standardowy zasilacz AC230V 50Hz/DC7V0,5A
Maks. nosnos¢ [kg] 40

Zrédto zasilania
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Podziatka [g] 2

Wymiary szalki [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Ciezar [kg] 2,75 2,8 2,3
Temperatura otoczenia [°C]
/ wilgotnos¢ powietrza [%] 0-40 /<90
podczas uzytkowania
Temperatura
przechowywania [°C] / -25-50/<70
wilgotnos$¢ powietrza [%]

1. Ogélny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on wytwarzany zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, JESLI NIE

PRZECZYTANO UWAZNIE | NIE ZROZUMIANO NINIEJSZE)
INSTRUKCJI OBStUGI.

Aby przedtuzyé zywotnos¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac z niego zgodnie z
niniejsza instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawg jakosSci. Biorgc pod uwage postep technologiczny i mozliwosci
redukcji hatasu, urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu.

OBJASNIENIA

Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

"
/m

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Odnosi sie do danej sytuacji
(ogdlny znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!

e @

Urzadzenie klasy Il z podwdjng izolacja.

PAMIETAIJ! Rysunki w niniejszej instrukcji majg charakter wyfacznie pogladowy i w niektdrych
szczegotach mogg réznic sie od rzeczywistej maszyny.
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2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenistwa oraz wszystkie
instrukcje. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze spowodowacl
porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $mier¢.

llekro¢ w ostrzezeniach i instrukcjach pojawiajg sie terminy ,urzadzenie” lub ,produkt”, nalezy przez nie rozumieé
WAGE KONTROLNA. Nie nalezy uzywac urzadzenia w Srodowiskach o bardzo wysokiej wilgotnosci ani w
bezposrednim sgsiedztwie zbiornikdw z wodg. Nalezy zapobiega¢ zamoczeniu urzadzenia. Ostrzezenie przed
porazeniem pragdem elektrycznym!

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczka musi pasowac do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Kabel nalezy uzywaé¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do
przenoszenia urzgdzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Trzymaj kabel z dala od Zrodet ciepta,
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable zwiekszajg ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast wytgczyé
urzadzenie i bezzwtocznie zgtosi¢ to przetozonemu.

b) W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzagdzenia nalezy skontaktowac sie z
serwisem producenta.

¢) Naprawe urzadzenia moze przeprowadza¢ wytgcznie punkt serwisowy producenta. Nie nalezy
podejmowacé préb samodzielnej naprawy!

2.3. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Naprawa lub konserwacja urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany personel,
wytacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

b) Aby zapewnié¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie zamontowanych oston
ani poluzowywac zadnych srub.

c¢) Podczas transportu i przenoszenia urzadzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia nalezy
przestrzegac zasad bezpieczenstwa i higieny pracy dotyczacych recznego transportu, obowigzujgcych
w kraju, w ktérym urzadzenie bedzie uzytkowane.

3. Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do wazenia przedmiotow umieszczonych na szalce.



Waga ta nie nadaje sie do transakcji handlowych, celéw prawnych, zastosowan medycznych, zastosowan
farmaceutycznych ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

b —

4B E
gD
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b
J
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SBS-PW-301CA

FRICE SCALE

SBS-PW-301CE
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1) Szala

2) Przycisk wiaczania

3) Przycisk kasowania

4) Przycisk tarowania
5) Przycisk zapisywania

6) Przycisk podswietlenia (w modelach SBS-PW-352B, 5BS- PW-352W, SBS'PW‘3[:]:]-CE)/Iiczenia (w

modelach
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP)

7) Przycisk Anuluj
8) Przycisk Dodaj
9) Przycisk Pamieé

10) Wyswietlacz

3.2. Przygotowanie do uzytkowania

Urzadzenie nalezy umiescic na pfaskiej i wypoziomowanej powierzchni roboczej, ktérej powierzchnia jest co
najmniej tak duza jak urzadzenie. Wyregulowa¢ wysokosé 4 ndzek za pomoca poziomicy. Wage nalezy
uzywac w miejscu wolnym od wiatru, korozji, wibracji, wilgoci i wahan temperatury.

3.3. Obstuga urzadzenia

3.3.1 ZASADY UZYTKOWANIA
. Przycisk [ON/OFF] znajduje sie w dolnej czesci urzadzenia.

J Nie nalezy wazyc¢ przedmiotdw, ktore sg zbyt ciezkie. Jesli na wyswietlaczu pojawi sie symbol OL/Ed,
oznacza to, ze przedmiot na wadze jest zbyt ciezki; nalezy go natychmiast usunga¢, aby unikngc
uszkodzenia wagi.

. Komunikat Lb pojawia sie, gdy poziom natadowania baterii jest niski.

. Po 5/10 sekundach bezczynnos$ci waga przechodzi w tryb czuwania. Naci$nij przycisk (2) / (13), aby
wybudzi¢ wage z trybu czuwania.
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. NIE pozostawiaj obcigzenia na wadze przez dtuzszy czas.

o Nalezy unikaé ekstremalnych temperatur. Nie nalezy umieszczac urzadzenia w miejscu narazonym
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych ani w poblizu klimatyzacji.

. Podczas uzytkowania nalezy unikac silnych pdl elektrycznych lub magnetycznych.
J Nalezy upewnié sie, ze waga stoi na stabilnym stole i nie jest narazona na wibracje.

. Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia w poblizu okien, drzwi lub wentylatoréw, ktére moga
powodowac niestabilnosé wynikéw z powodu pradéw powietrznych.

. Utrzymuj urzadzenie w czystosci. Nie przechowuj produktéw na wadze, gdy nie jest ona uzywana.

3.3.2 WPROWADZANIE CEN JEDNOSTEK

Aby zwazy¢ przedmioty, uzyj klawiszy 0-9, aby wprowadzi¢ cene za jednostke (np. €/kg), a waga obliczy
cene catkowita.

3.3.3 TARA

Umies¢ pusty pojemnik na tacy wagi i poczekaj, az wskazanie ustabilizuje sie. Naci$nij przycisk [TARE]
Na wyswietlaczu powinno pojawic sie zero.

3.3.4 ZEROWANIE

Jesli wyswietlacz pokazuje wartos¢ inng niz 0, gdy taca wagi jest pusta, zresetu;j jg, naciskajac przycisk
[ZERO]

3.3.5 LICZENIE SZTUK

(Tylko model
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Funkcja stuzy do zliczania liczby (sztuk) wazonych przedmiotéw. Umiesé na szalce wczesniej policzong
liczbe przedmiotéw. Nacisnij przycisk (6) / (14), za pomoca klawiatury wprowadz? liczbe przedmiotéw, a
nastepnie nacisnij przycisk (6) / (14), aby potwierdzi¢. Waga przechodzi w tryb zliczania.

3.3.6 DODAJ

a) Umies¢ pierwszy produkt na wadze, wprowadz cene jednostkowg, aby wyswietli¢ cene catkowita.

b)  Nacisnij przycisk [ADD], Waga wyswietla “Add01” g wyswietlaczu wagi, a cena catkowita jest
pokazana na wyswietlaczu cenowym.

c) Umiesc¢ kolejny produkt na wadze i wprowadz cene jednostkowg. Waga wyswietla cene drugiego
produktu.
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d)  Naciénij przycisk [ADD] ponownie. Na wyéwietlaczu wagi pojawi sie symbol “Add02” 5 na
wyswietlaczu cenowym wyswietli sie tgczna cena obu produktow.

e) W ten sposdb mozna dodac do 99 réznych produktéw.

3.3.7 WYCYSC

Naciénij przycisk C / CLR | aby wyjé¢ z trybu sumowania. Na wyswietlaczu cen pojawi sie €/ CLR| 3
urzadzenie powrdci do trybu normalnego. Jesli nie jestes w trybie sumowania i wprowadzites

nieprawidtowa cene jednostkowa, naciénij przycisk C / CLR, aby skasowa¢ wprowadzong wartos¢. Waga
wyswietli ,,0,00” i bedziesz mégt wprowadzi¢ prawidtowg cene.

3.3.8 ZAPISZ

Nacisnij przycisk Zapisz, wprowadz cene jednostkowg do zapisania i nacisnij M1 (S1) | cena zostata

M

zapisana. Mozesz zapisac ceny dla kazdego przycisku.

3.3.9 KALIBRCIA
1) Wiaczy¢ wage.
2) Po zakonczeniu autotestu na wyswietlaczu pojawi sie ,,0.000”.
3) Wprowadz kod ,,2013” i nacisnij przycisk [TARE], aby przejs¢ do trybu kalibracji.
4) Nacisnij przycisk [1], aby ustawi¢ nosnos¢.
*  Przyktad: Jesli nosnos¢ wynosi 30 kg, wprowadz ,,30000”.
+  Naciénij [ADD], aby potwierdzi¢.
5) Naciénij klawisz [2], aby ustawi¢ podziatke.

* Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, a na wyswietlaczu pojawig sie opcje podziatki: ,1, 2, 5,
10”.

*  Wybierz zadang podziatke i naciénij [ADDP] aby potwierdzi¢.
6) Nacisnij klawisz [4], aby ustawi¢ pozycje przecinka dziesietnego.
* Nacis$nij dowolny klawisz numeryczny, aby wybraé pozycje.
*  Naciénij klawisz [ADD]  celu potwierdzenia.
7) Nacisnij klawisz [5], aby ustawic¢ funkcje zaokraglania.
*  Naci$nij dowolny klawisz numeryczny, aby wybra¢ funkcje zaokraglania: “ON” Jub “OFF”,
e Naci$nij klawisz [ADD]  celu potwierdzenia.
8) Nacisnij klawisz [6], aby ustawic¢ typ klawiatury.

e Naciénij dowolny klawisz numeryczny: na wys$wietlaczu pojawi sie “ON” dla klawiatury 24-
klawiszowej lub “OFF” dla klawiatury 14-klawiszowe;j.

e Naciénij [ADD] \ celu potwierdzenia.

9) Nacisnij klawisz [7], aby wybra¢ tryb wyswietlania miejsc po przecinku.
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*  Nacis$nij dowolny klawisz numeryczny: na wyswietlaczu pojawia sie opcje ,,0”, ,1”, ,,2"”
* Opcje:
o 0=W oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,,0”
o 1=W oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,,0,0”
o 2 =W oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,,0,00”
*  Naciénij [ADD] aby potwierdzic.
10) Naciénij [ADD]., wyswietli sie okno ceny jednostkowej “CAL”.
*  Wprowad? wartoé¢ odwaznika kalibracyjnego i naciénij [ADD],
*  Wyswietli sie okno ceny jednostkowej “LOAD”.

e Umies¢ odwaznik kalibracyjny (np. jesli na wyswietlaczu widnieje ,,10,000”, umies¢ odwaznik
o masie 10 kg).

e Naci$nij [ZERO],

* W oknie jednostki pojawi sie “PASS” a nastepnie wyséwietlacz powrdci do trybu normalnego
[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 WYtACZANIE

Nacisnij przycisk [ON/OFF] odtacz urzadzenie od zasilania.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

f)

)

3.4.1 INSTRUKCJE OGOLNE
Do czyszczenia powierzchni uzywaj wytgcznie sSrodkdw nie powodujgcych korozji.

Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy catkowicie wysuszy¢é przed ponownym
uzyciem.

Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
nastonecznienia.

Nie nalezy spryskiwac urzgdzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia przez otwory wentylacyjne w
obudowie.

Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej oraz ewentualnych
uszkodzen.

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej Sciereczki.
Nie nalezy pozostawia¢ akumulatora w urzgdzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki drucianej lub
metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ materiat, z ktérego wykonana jest powierzchnia
urzadzenia.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasnymi, Srodkami medycznymi, rozciericzalnikami,
paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.
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3.4.2 BEZPIECZNE WYJMOWANIE BATERII | AKUMULATOROW

Urzadzenie zasilane jest akumulatorem kwasowo-otowiowym o napieciu 4 V. Zuzyte akumulatory nalezy
wyjac z urzadzenia, postepujac analogicznie do procedury ich montazu.

Zuzyte akumulatory nalezy wyja¢ z urzadzenia, stosujgc te samg procedure, jakg zastosowano podczas
ich montazu.

Akumulatory nalezy poddac¢ recyklingowi w odpowiedniej organizacji lub firmie.

3.4.3 UTYLIZACJA UZYWANYCH URZADZEN

Nie nalezy wyrzuca¢ tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Nalezy je
przekazaé do punktu zbidrki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol na
produkcie, w instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzadzenia
mozna poddac recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac sie na recykling,
W znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyskaé informacje na temat lokalnego punktu recyklingu.
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Tento uzivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,

A abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé
a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné.
Jakékoli rozdily mezi preloZenou verzi a pivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné.
Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je
oficidlnim zdrojem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese
info@expondo.com.

‘echnické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku DigitaIni kontrolni vaha
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Olovéna baterie 4V, 4 Ah
Standardni napajeci zdroj AC 230V, 50 Hz / DC 7 V, 500 mA

Napdjeci zdroj

Max. nosnost [kg] 30 | 35
Presnost [g] 2
Rozméry vazni desky [cm] 33x24
Hmotnost [kg] 3 4 2,75
Teplota okoli [°C] / vlhkost
vzduchu [%] pfi provozu -10-40/<70
Skladovaci teplota [°C] /
vlihkost vzduchu [%] 25-50/<30
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Digitalni kontrolni vaha
Model SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Olovéna baterie 4V, 4 Ah
Napajeni 230 V~/50 Hz

Napdjeci zdroj

Max. nosnost [kg] 30
Presnost [g] 1
Rozmeéry vazni desky [cm] 28,8x21,8 34,1x24,1 34x23
Hmotnost [kg] 2 2,5 3,8
Teplota okoli [°C] / vlhkost
-4

vzduchu [%] pfi provozu 0-40/<90
Skladovaci teplota [°C] /
vihkost vzduchu [%] "25-50/<70

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Digitalni kontrolni vaha
Model SBS-PW-402CS | SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

Olovéna baterie 4V, 4 Ah
Standardni napdjeci zdroj AC 230V, 50 Hz/DC7V,0,5A

Napdjeci zdroj

Max. nosnost [kg] 40

Presnost [g] 2

Rozmeéry vazni desky [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Hmotnost [kg] 2,75 2,8 2,3

Teplota okoli [°C] / vlhkost

vzduchu [%] béhem provozu 0-40/<90
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Teplota skladovani [°C] /

vlhkost vzduchu [%] -25-50/<70

1. VSeobecny popis

Tento navod k pouZiti je uréen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouZzivani zafizeni. Vyrobek byl navrzen
a vyroben v souladu s prisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim nejmodernéjsich technologii a komponentd.
Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjSimi standardy kvality.

ZARIiZENIi NEPOUZIVEJTE, POKUD JSTE

TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRCETLI A
NEPOROZUMELI JEMU.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezproblémovy provoz, pouZivejte jej v souladu s timto
navodem k pouZiti a pravidelné provadéjte udribu. Technické Udaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouZiti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality. S ohledem
na technologicky pokrok a moznosti snizovani hluku bylo zatizeni navrzeno tak, aby rizika hluku byla snizena na
minimum.

VYSVETLIVKY

Vyrobek spliiuje pFislusné bezpecnostni normy.

C

/m

PFed pouZitim si pfectéte pokyny.

E Vyrobek musi byt recyklovan.
ﬁ VAROVANI! nebo POZOR! nebo NEZAPOMENTE! Plati pro danou situaci

(obecné varovné oznaceni).

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

Zafizeni tridy Il s dvojitou izolaci.

c NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu sloui pouze pro ilustraéni Gcely a v nékterych detailech

se mohou liSit od skute¢ného stroje.

2. Bezpecnost pfi pouzivani

A POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny navody.
Nerespektovani vystrah a nedodrZovani navodd muzZe zpUsobit Uraz elektrickym
proudem, pozér a/nebo vazna zranéni nebo byt pri¢inou smrti.



cz

Kdykoli se ve varovanich a pokynech pouzivaji pojmy ,zafizeni“ nebo ,vyrobek”, rozumi se tim DIGITALN{
KONTROLNI VAHA. NepouZivejte v prostfedi s vysokou vlhkosti ani v bezprostiedni blizkosti nadrzi na vodu.
Zabrante namoceni zatizeni. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

2.1. Elektricka bezpecnost

a)

b)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani origindlnich
zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko uUrazu elektrickym proudem.

Kabel pouzivejte pouze v souladu s jeho urcenym ucelem. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni zafizeni
nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel udrzujte mimo dosah zdrojl tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo zamotané kabely zvy3uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

c)

Pokud zjistite poskozeni nebo nespravnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to oznamte
nadfizenému.

Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné spravné funkce zafizeni, obratte se na servisni sluzbu vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stredisko vyrobce. Nepokousejte se provadét Zzadné opravy
samil

2.3. Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

b)

c)

Opravy nebo udribu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouZzitim
origindlnich nahradnich dilG. Tim zajistite bezpec¢né pouZivani.

Aby byla zajiSténa provozni integrita zatizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a neuvolnujte
Zadné Srouby.

PFi pfepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem uréeni je tfeba dodrZovat zasady
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu, které plati v zemi, kde bude zafizeni
pouZivano.

3. Zasady pouzivani

Zarizeni je uréeno k vazeni predmét umisténych na vazni misce.

Tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni ucely, Iékarské pouZiti, farmaceutické aplikace ani pro
stanoveni ceny pfi prodeji.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli skody vzniklé v dlisledku nespravného poutZiti pfistroje.

3.1. Popis zafizeni

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR
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SBS-PW-301CA

FRICE BEALE

1) Vaini miska
2) Tlacitko aktivace

3) Tlacitko vymazani
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4) Tlacitko tarovani

5) Tlacitko uloZzeni

6) Tlacitko podsviceni (u modeld SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SI-:ls‘l:”"’\"solCE)/poél'téml’ (u modell
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) Tlacitko Zrusit
8) Tlacitko Pridat
9) Tladitko Pamét

10) Displej

Pfiprava k pouziti

Umistéte pristroj na rovnou a vodorovnou pracovni plochu, kterad bude alespon stejné velka jako pfistroj.
Nastavte vysku 4 noZi¢ek pomoci vodovahy. Vahu je tfeba pouZivat na misté chranéném pred vétrem, korozi,
vibracemi, vihkosti a teplotnimi vykyvy.

3.3.

Pouzivani pfistroje

3.3.1 ZASADY POUZIVANI

Tlatitko [ON/OFF] e nachazi ve spodni ¢asti pristroje.

Nevazite predméty, které jsou pfrilis tézké. Pokud se na displeji zobrazioUEd, zZnamena to, Ze

predmét na vaze je pfilis tézky; ihned jej odstrarite, abyste zabranili poskozeni vahy.
Zprava Lb se zobrazi, pokud je baterie témér vybita.

Po 5/10 sekundach necinnosti prejdou vahy do pohotovostniho rezimu. Stisknutim tlacitka (2) /
(13) vahy z pohotovostniho rezimu aktivujte.

Nenechdavejte naklad na vahach po delsi dobu.

Vyhnéte se extrémnim teplotdm. Neumistujte pfistroj na pfimé slunecni svétlo ani do blizkosti
klimatizace.

Béhem pouzivani se vyhybejte silnym elektrickym nebo magnetickym polim.
Ujistéte se, Ze je vaha umisténa na stabilnim stole a neni vystavena vibracim.

Neumistujte ptistroj do blizkosti oken, dvefi nebo ventilatord, které by mohly zpUsobit nestabilni
vysledky v disledku proudéni vzduchu.

UdrZujte pfistroj v Cistoté. Pokud vahu nepouzivate, neukladejte na ni Zadné predméty.

3.3.2 ZADANI CEN ZA JEDNOTKU

Chcete-li vazit predméty, zadejte pomoci tladitek 0-9 cenu za jednotku (napt. €/kg) a vaha vypocita
celkovou cenu.
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3.3.3 TARA

Umistéte prazdnou nadobu do misky vahy a pockejte, aZ se hodnota na displeji ustali. Stisknéte tlacitko
[TARE] Na displeji by se méla zobrazit nula.

3.3.4 NULOVAN{

Pokud displej pfi prazdné misce vahy zobrazuje jinou hodnotu nez 0, vynulujte jej stisknutim tlacitka
[ZERO]

3.3.5 POCITANI KUSU

(Pouze model
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW—402EP)

Tato funkce slouZi k pocitani poctu (kust) vazenych poloZek. Umistéte predem spocitany pocet polozek
na vazni misku. Stisknéte tlacitko (6) / (14), pomoci klavesnice zadejte pocet poloZek a stisknutim tlacitka
(6) / (14) potvrdte. Vaha je nyni v rezimu poditani.

3.3.6 PRIDAT

a) PoloZte prvni produkt na vahu, zadejte cenu za kus, aby se zobrazila celkova cena.

b)  Stisknéte tlacitko [ADD]. v4ha zobrazi “Add01” pa displeji hmotnosti a celkova cena se zobrazi
na cenovém displeji.

c)  PoloZte dalsi produkt na vahu a zadejte cenu za kus. Vaha zobrazi cenu druhého produktu.

d)  Stisknéte tlacitko [ADD] znovu. Na displeji hmotnosti se zobrazi “Add02” 3 3 cenovém displeji se
zobrazi celkovd cena za oba produkty.

e) Timto zplsobem muzZete sedist az 99 rlznych produktd.

3.3.7 VYMAZAT

Stisknutim tlagitka C / CLR opustite reZim s¢itani. Na cenovém displeji se zobrazi C / CLR a vratite se do
normalniho rezimu. Pokud nejste v rezimu scitani a zadali jste nespravnou jednotkovou cenu, stisknéte
tlagitko C / CLR pro vymazani zadané hodnoty. Vaha zobrazi ,0,00“ a miZete zadat spravnou cenu.

3.3.8 ULOZIT

Stisknéte tlacitko Ulozit, zadejte jednotkovou cenu, kterou chcete uloZit, a stisknéte M1 (51) cena je

nyni uloZena. Pro kazdé M tlagitko mézete zaznamenat ceny.
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3.3.9 KALIBRACE
1) Zapnéte vahu.
2) Po dokonceni autotestu se na displeji zobrazi ,,0,000“.
3) Zadejte kod ,,2013“ a stisknéte tlacitko [TARE] pro vstup do rezimu kalibrace.
4) Stisknéte tlacitko [1] pro nastaveni nosnosti.
¢  Priklad: Pokud je nosnost 30 kg, zadejte ,,30000“.
»  Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.
5) Stisknéte klavesu [2] pro nastaveni presnosti.
e  Stisknéte libovolnou ¢iselnou klavesu a zobrazi se moznosti presnosti , 1, 2, 5, 10“.
e Vyberte pozadovanou presnost a stisknéte [APD] pro potvrzeni.
6) Stisknéte klavesu [4] pro nastaveni polohy desetinné carky.
e  Stisknéte libovolnou ¢iselnou klavesu pro vybér polohy.
+  Stisknéte [APD] pro potvrzeni.
7) Stisknéte kldvesu [5] pro nastaveni funkce zaokrouhlovani.
»  Stisknéte libovolnou &iselnou klavesu a vyberte funkci zaokrouhlovani na “ON” nebo “OFF”.
Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.
8) Stisknéte klavesu [6] pro nastaveni typu klavesnice.

*  Stisknéte libovolnou ¢iselnou klavesu: na displeji se zobrazi “ON” pro 24 klaves, “OFF” pro 14
klaves.

o Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.
9) Stisknéte klavesu [7] pro vybér rezimu zobrazeni desetinnych mist.
¢  Stisknéte libovolnou ¢iselnou klavesu: na displeji se zobrazi moznosti ,,04, ,1%, ,2“
* MozZnosti:
o 0=V okné jednotky a celkové ¢astky se zobrazi, 0“
o 1=V okné jednotky a celkové ¢astky se zobrazi,0,0“
o 2=V okné jednotky a celkové ¢astky se zobrazi ,,0,00“
+  Stisknéte [APD] pro potvrzeni.
10) Stisknéte [ADD]. zobrazi se okno s jednotkovou cenou “CAL”,
Zadejte hodnotu kalibragniho zavazi a stisknéte [ADD],
*  Zobrazi se okno s jednotkovou cenou “LOAD”,

e Umistéte kalibrac¢ni zavazi (napf. pokud displej ukazuje ,,10,000“, umistéte zavazi o hmotnosti
10 kg).

o Stisknéte [ZERO],

eV okénku jednotky se zobrazi “PASS” | poté se displej vrati do normalniho rezimu
[x.xxx 0.00 0.00]
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3.3.10 VYPNUTI

Stisknéte tlagitko [ON/OFF] 4 odpoijte zafizeni od napajeni.

3.4.  CISTENI A UDRZBA

i)

3.4.1 OBECNE POKYNY
K ¢isténi povrchu pouZivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.
Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny ¢asti pred dalSim pouZitim dikladné vysusit.
Pfistroj skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym slunecnim zarenim.
Na pfistroj nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.
Zabrante vniknuti vody do pfistroje pres vétraci otvory v jeho krytu.

Pfistroj je nutné pravidelné kontrolovat, aby se ovéfrila jeho technicka funkénost a odhalila pfipadna
poskozeni.

K Cisténi pouZivejte mékky hadrik.
Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouzivat, nevyjimejte z néj baterii.

K Cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napt. dratény karta¢ nebo kovovou $pachtli),
protoZze by mohly poskodit povrchovy material zafizeni.

Zarizeni necistéte kyselymi latkami, ptipravky pro lékarské ucely, fedidly, palivy, oleji ani jinymi
chemickymi latkami, protoze by mohlo dojit k poSkozeni zafizeni.

3.4.2 BEZPECNE VYJIMANI BATERIi A DOBIJECICH BATERI{

Zarizeni vyuZivad olovény akumuldtor o napéti 4 V. Vybity akumuldtor je nutné ze zatizeni vyjmout
stejnym postupem, jakym byl vlioZen.

Vybity akumuldtor vyjméte ze zafizeni stejnym postupem, jakym jste jej vlozili.
Baterie recyklujte u pfislusné organizace nebo spolecnosti.

3.4.3 LIKVIDACE VYRAZENYCH ZARIZEN(

Toto zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zatizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v navodu k pouZziti a na obalu.
Plasty pouZité pfi vyrobé zafizeni lze recyklovat v souladu s jejich oznac¢enim. Rozhodnutim pro recyklaci
vyznamneé prispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich aradda.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous avons
A tout mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de cette traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a se substituer a des traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences
entre la version traduite et I'original en anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des
questions concernant |'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui
fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance de controle numérique
Modele SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Batterie au plomb 4 V 4 Ah
Bloc d'alimentation standard : 230 V CA, 50 Hz / 7 V CC, 500 mA

Source d’alimentation

Max. Capacité [kg] 30 | 35
Division [g] 2
Dimensions du plateau 33x24
[cm]
Poids [kg] 3 4 2,75
Température ambiante [°C]
/ humidité de I'air [%] -10-40/<70
pendant I'utilisation
Température de stockage
-25-50/<90
[°C] / humidité de I'air [%] /<
Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance de contrdle numérique
Modéle SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Batterie au plomb 4 V 4 Ah
Alimentation électrique 230 V~/50 Hz

Source d’alimentation

Max. Capacité [kg] 30

Division [g] 1

Dimensions du plateau [cm] 28,8%x21,8 34,1x24,1 34 x 23
Poids [kg] 2 2,5 3,8
Température ambiante [°C]

/ humidité de I'air [%] 0-40/<90

pendant I'utilisation
Température de stockage

[°C] / humidité de I'air [%] "25-50/<70
Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance de contréle numérique
Modele SBS-PW-402CS ‘ SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

Batterie au plomb 4V 4 Ah
Bloc d'alimentation standard : 230V CA, 50 Hz/ 7V CC, 0,5 A
Max. Capacité [kg] 40
Division [g] 2

Source d’alimentation
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Dimensions du plateau [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Poids [kg] 2,75 2,8 2,3
Température ambiante [°C]

/ humidité de I'air [%] 0-40/<90

pendant I'utilisation
Température de stockage
[°C] / humidité de I'air [%]

-25a50/<70

1. Description générale

Le manuel d’utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléme. Le produit
est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de
composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR

LU ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT MANUEL
D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans probléme, utilisez-le
conformément au présent manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce manuel d’utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité. Compte tenu des progrés
technologiques et des possibilités de réduction du bruit, 'appareil a été congu pour réduire au minimum les
risques d’émissions sonores.

LEGENDE

Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

N\
M

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! S'applique a la
situation donnée (symbole d'avertissement général).

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

Appareil de protection de classe Il a double isolation.

G ¢ D

N’OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif uniquement et
peuvent, sur certains détails, différer de la machine réelle.
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2. Sécurité d’utilisation

A

ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect
des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves, voire mortelles.

Chaque fois que les termes « appareil » ou « produit » apparaissent dans les avertissements et les instructions,
ils désignent la BALANCE DE CONTROLE NUMERIQUE. Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ni
a proximité immédiate de cuves d’eau. Eviter que I'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution !

2.1. Sécurité électrique

a)

b)

La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

Utilisez le cable uniquement conformément a l'usage prévu. Ne l'utilisez jamais pour transporter
I’appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise. Tenez le cable a I'écart des sources de chaleur, de
I'huile, des arétes vives ou des pieces en mouvement. Les cables endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

2.2. Sécurité au travail

a)

b)

c)

Si vous constatez un dommage ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil et
signalez-le sans délai a un responsable.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance du
fabricant.

Seul le centre de service aprés-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez pas
d’effectuer vous-méme des réparations !

2.3. Utilisation sare de I'appareil

a)

b)

<)

La réparation ou l'entretien de |'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en utilisant
exclusivement des piéeces de rechange d’origine. Cela garantira une utilisation en toute sécurité.

Afin de garantir I'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine
et ne desserrez aucune vis.

Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrep6t et son lieu de destination,
respectez les principes de santé et de sécurité au travail relatifs aux opérations de transport manuel en
vigueur dans le pays ou I'appareil sera utilisé.

3. Regles d'utilisation

L'appareil est congu pour peser des objets placés sur le plateau.

Cette balance n’est pas adaptée aux transactions commerciales, a des fins légales, a des usages médicaux, a
des applications pharmaceutiques ni a la détermination des prix lors de la vente.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de I'appareil.



3.1. Description de |'appareil
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1) Plateau
2) Bouton d’activation
3) Bouton d’effacement
4) Bouton de tare
5) Bouton d’enregistrement

6) Bouton d’éclairage (sur certains modéles SBS-PW-3528, SBS- PW-352W, SE55‘|:"“"""30:]-CE) / de

comptage (sur certains modeles
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP)

7) Bouton « Annuler
8) Bouton « Ajouter
9) Bouton « Mémoire

10) Afficheur

3.2. Préparation a |'utilisation

Placez I'appareil sur une surface de travail plane et horizontale, dont la taille soit au moins égale a celle de
I'appareil. Réglez la hauteur des 4 pieds a I'aide du niveau a bulle. La balance doit étre utilisée dans un endroit
a I'abri du vent, de la corrosion, des vibrations, de I’humidité et des variations de température.

3.3. Utilisation de l'appareil
3.3.1 REGLES D'UTILISATION

J Le bouton [ON/OFF] se trouve dans Ia partie inférieure de I'appareil.

. Ne pesez pas d'objets trop lourds. Si OL/Ed s'affiche, cela indique que I'objet posé sur la balance
est trop lourd ; retirez-le immédiatement pour éviter d'endommager la balance.

. Le Lb message s'affiche lorsque la batterie est faible.

. Aprés 5 a 10 secondes d'inactivité, la balance passe en mode veille. Appuyez sur le bouton (2) /
(13) pour réactiver la balance depuis le mode veille.

. Ne laissez PAS de charge sur la balance pendant une longue durée.

U Evitez les températures extrémes. Ne placez pas I'appareil a la lumiére directe du soleil ni a
proximité d'un climatiseur.

. Evitez I'exposition a des champs électriques ou magnétiques puissants pendant |'utilisation.

o Assurez-vous que la balance est posée sur une table stable et qu'elle n'est pas soumise a des
vibrations.

. Ne placez pas I'appareil pres de fenétres, de portes ou de ventilateurs susceptibles de fausser les
résultats en raison des courants d'air.
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. Veillez a la propreté de votre appareil. Ne laissez pas de produits sur la balance lorsqu'elle n'est
pas utilisée.

3.3.2 SAISIE DU PRIX UNITAIRE

Pour peser des objets, utilisez les touches 0 a 9 pour saisir le prix unitaire (par exemple, €/kg) ; la balance
calculera alors le prix total.

3.3.3 TARE

Placez un récipient vide dans le plateau de la balance et attendez que I'affichage se stabilise. Appuyez
sur le bouton [TARE] (e chiffre 0 devrait s'afficher.

3.3.4 REMISE A ZERO

Si I'affichage indique une valeur autre que 0 alors que le plateau de la balance est vide, remettez-la a

zéro en appuyant sur le bouton [ZERO]

3.3.5 COMPTAGE DE PIECES

(Modele SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP,, i iement)

Cette fonction permet de compter le nombre (de piéces) d’articles pesés. Placez un nombre d’articles
préalablement compté sur le plateau. Appuyez sur la touche (6) / (14), utilisez le clavier pour saisir le
nombre d’articles, puis appuyez sur la touche (6) / (14) pour valider. La balance est en mode comptage.

3.3.6 AJOUTER

a) Placez le premier produit sur la balance, saisissez le prix unitaire pour afficher le prix total.

b)  Appuyez sur le bouton [ADD] L4 balance affiche “Add01” sy récran de poids, et le prix total
s’affiche sur I’écran de prix.

c)  Placez le produit suivant sur la balance et saisissez le prix unitaire. La balance affiche le prix du
deuxiéme produit.

«Add02”

d) Appuyez a nouveau sur la touche [ADD] e poids s'affiche sur |'écran de poids, et le prix

total des deux produits s'affiche sur I'écran de prix.

e) Vous pouvez ainsi ajouter jusqu'a 99 produits différents.

3.3.7 EFFACER

Appuyez sur C/ CLR pour quitter le mode d’addition. L'affichage du prix indique C/ CLR et vous
revenez au mode normal. Si vous n’étes pas en mode d’addition et que vous avez saisi un prix unitaire
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incorrect, appuyez sur C / CLR pour effacer votre valeur. La balance affiche « 0,00 » et vous pouvez
saisir le prix correct.

3.3.8 ENREGISTRER

Appuyez sur la touche Enregistrer, saisissez le prix unitaire a enregistrer, puis appuyez sur

M1 (S1) (e

prix est désormais enregistré. Vous pouvez enregistrer des prix pour chaque M touche.

3.3.9 ETALONNAGE

Allumez la balance.
Une fois I'autocontrole terminé, I’afficheur indique « 0,000 ».
Saisissez le code « 2013 » et appuyez sur la touche [TARE] pour accéder au mode d’étalonnage.
Appuyez sur la touche [1] pour régler la capacité.
e Exemple : si la capacité est de 30 kg, saisissez « 30000 ».
»  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
Appuyez sur la touche [2] pour régler la division.

* Appuyez sur n'importe quelle touche numérique ; les options de division « 1, 2, 5, 10 »
s'afficheront.

e Choisissez la division souhaitée et appuyez sur [ADD] pour confirmer.
Appuyez sur la touche [4] pour régler la position de la virgule décimale.
*  Appuyez sur n‘importe quelle touche numérique pour sélectionner la position.
e Appuyez sur [ADD] pour valider.
Appuyez sur la touche [5] pour régler la fonction d’arrondi.

e Appuyez sur n’importe quelle touche numérique pour choisir la fonction d’arrondi : “ON” ou
HOFF"'

*  Appuyez sur [ADD] pour valider.
Appuyez sur la touche [6] pour régler le type de clavier.

e Appuyez sur n‘importe quelle touche numérique : I'écran affiche “ON” pour 24 touches,
“OFF” pour 14 touches.

«  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
Appuyez sur la touche [7] pour sélectionner le mode d’affichage des décimales.

e  Appuyez sur n‘importe quelle touche numérique : I'écran affichera les options « 0 », « 1 », «
2»

e Options:
o 0= Affichage « 0 » dans les fenétres « Unité » et « Total »
o 1= Affichage « 0,0 » dans les fenétres « Unité » et « Total »

o 2= Affichage « 0,00 » dans les fenétres « Unité » et « Total »
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o Appuyez sur [ADD] pour confirmer.

10) Appuyez sur [ADD] |3 fenétre du prix unitaire s'affiche “CAL”,
*  Saisissez la valeur du poids d'étalonnage et appuyez sur [ADD],
* Lafenétre du prix unitaire s'affiche “LOAD”.

*  Placez le poids d'étalonnage (par exemple, si I'écran affiche « 10,000 », placez un poids de 10
kg).

*  Appuyez sur [ZERO],

e Lafenétre « Unité » affichera “PASS” puis reviendra a I'affichage normal [x.xxx 0.00 0.00],

3.3.10 MISE HORS TENSION

Appuyez sur le bouton [ON/OFF] gt débranchez I'appareil.

3.4, Nettoyage et entretien

i)

3.4.1 INSTRUCTIONS GENERALES
Utilisez uniquement des produits de nettoyage non corrosifs pour nettoyer la surface.

Aprés avoir nettoyé l'appareil, toutes les pieces doivent étre complétement seches avant de le
réutiliser.

Rangez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe au soleil.
Ne pulvérisez pas d’eau sur 'appareil et ne le plongez pas dans I'eau.
Veillez a ce que I'eau ne pénetre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices d’aération du boitier.

L’appareil doit étre inspecté régulierement afin de vérifier son bon fonctionnement et de détecter tout
dommage.

Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.
Ne laissez pas la batterie dans I'appareil s’il n’est pas utilisé pendant une période prolongée.

N’utilisez pas d’objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple, une brosse
métallique ou une spatule en métal), car ils pourraient endommager le matériau de surface de
I’appareil.

Ne nettoyez pas 'appareil avec des substances acides, des produits a usage médical, des diluants, du
carburant, des huiles ou d’autres substances chimiques, car cela pourrait I'endommager.

3.4.2 RETRAIT EN TOUTE SECURITE DES PILES ET DES BATTERIES RECHARGEABLES

L'appareil fonctionne avec une batterie au plomb de 4 V. Les batteries usagées doivent étre retirées de
I'appareil en suivant la méme procédure que celle utilisée pour leur installation.

Retirez les batteries usagées de I'appareil en suivant la méme procédure que celle utilisée pour leur
installation.

Recyclez les batteries aupres d'un organisme ou d'une entreprise spécialisée.
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3.4.3 ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de
recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode
d'emploi et I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés
conformément a leur marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de maniere significative a
la protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Il presente manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
A possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore giuridico. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione,
si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il testo ufficiale di riferimento.

Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia di controllo digitale
Modello SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Batteria al piombo da 4V e 4 Ah
Alimentatore standard AC 230V 50 Hz / CC 7 V 500 mA

Fonte di alimentazione

Max. Capacita [kg] 30 | 35
Divisione [g] 2

Dimensioni del vassoio 33x24

[cm]

Peso [kg] 3 4 2,75
Temperatura ambiente [°C]

/ umidita dell'aria [%)] -10-40/<70

durante l'uso

Temperatura di
conservazione [°C]/umidita -25-50/<90
dell'aria [%]

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia di controllo digitale
Modello SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Batteria al piombo da 4V e 4 Ah
Alimentazione 230 V~/50 Hz

Fonte di alimentazione

Max. Capacita [kg] 30

Divisione [g] 1

Dimensioni del vassoio [cm] 28,8 x 21,8 34,1x24,1 34x23
Peso [kg] 2 2,5 3,8
Temperatura ambiente [°C]

/ umidita dell'aria [%] 0-40/<90

durante l'uso

Temperatura di
conservazione [°C]/umidita -25-50/<70
dell'aria [%]

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia di controllo digitale
Modello SBS-PW-402CS | SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

Batteria al piombo da4V e 4 Ah
Alimentatore standard AC230V50Hz/CC7VO0,5A
Max. Capacita [kg] 40

Fonte di alimentazione
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Divisione [g] 2

Dimensioni del vassoio [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Peso [kg] 2,75 2,8 2,3
Temperatura ambiente [°C]

/ umidita dell'aria [%] 0-40/<90

durante l'uso
Temperatura di stoccaggio
[°C] / umidita dell'aria [%]

-25-50/<70

1. Descrizione generale

Il manuale d’uso & stato redatto per garantire un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il prodotto &
stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all’avanguardia. Inoltre, € stato realizzato nel rispetto dei pil severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E

LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE IL PRESENTE
MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il funzionamento senza problemi, utilizzarlo in conformita
con il presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le
specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare
modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Tenendo conto del progresso tecnologico e delle
opportunita di riduzione del rumore, il dispositivo € stato progettato per ridurre al minimo i rischi di emissione
acustica.

LEGENDA

C

Mm

Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

% Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione

@ Leggere le istruzioni prima dell’'uso.

descritta (segnale di avvertenza generale).

& ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

L]
Dispositivo di protezione di Classe Il con doppio isolamento.

ATTENZIONE! | disegni presenti in questo manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni dettagli
potrebbero differire dalla macchina reale.



2. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. Il mancato
rispetto delle avvertenze e delle istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o
danni fisici o morte.

Ogni volta che negli avvisi e nelle istruzioni si fa riferimento a “dispositivo” o “prodotto”, si intende la BILANCIA
DI CONTROLLO. Non utilizzare il dispositivo in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi
d’acqua. Evitare che il dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!

2.1. Sicurezza elettrica

a)

b)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Utilizzare il cavo esclusivamente per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare 'apparecchio o
per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)

c)

In caso di danni o malfunzionamenti, spegnere immediatamente il dispositivo e segnalarlo senza
indugio a un responsabile.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore & autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare alcuna
riparazione autonomamente!

2.3. Uso sicuro del dispositivo

a)

b)

<)

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un uso sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo tra il magazzino e la destinazione, attenersi ai
principi di salute e sicurezza sul lavoro relativi alle operazioni di trasporto manuale vigenti nel Paese in
cui il dispositivo verra utilizzato.

3. Principi di utilizzo

Il dispositivo & progettato per pesare gli oggetti posizionati sul piatto di pesatura.

Questa bilancia non é adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici, applicazioni farmaceutiche,
determinazione dei prezzi nelle vendite.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.
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3.1. Descrizione del dispositivo

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR
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1) Piattaforma di pesata
2) Pulsante di accensione
3) Pulsante di azzeramento
4) Pulsante ditara

5) Pulsante di salvataggio

6) Pulsante diilluminazione (nei modelli SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SBS‘F"“'\'('301CE)/conteggio (nei

modelli

SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SB5-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) Pulsante Annulla
8) Pulsante Aggiungi
9) Pulsante Memoria

10) Display

Preparazione all’uso

Posizionare il dispositivo su una superficie di lavoro piana e livellata, di dimensioni almeno pari a quelle del
dispositivo stesso. Regolare I'altezza dei 4 piedini utilizzando la livella a bolla. La bilancia deve essere
utilizzata in un luogo al riparo da vento, corrosione, vibrazioni, umidita e sbalzi di temperatura.

3.3.

Utilizzo del dispositivo

3.3.1 PRINCIPI DI UTILIZZO

Il pulsante [ON/OFF] gj trova nella parte inferiore del dispositivo.

Non pesare oggetti troppo pesanti. Se viene visualizzato il simbolo O'—/Ed, significa che I'oggetto
sulla bilancia e troppo pesante; rimuoverlo immediatamente per evitare di danneggiare la bilancia.

Il Lb messaggio appare quando la batteria e scarica.

Dopo 5/10 secondi di inattivita, la bilancia entra in modalita standby. Premere il pulsante (2) / (13)
per riattivare la bilancia dalla modalita standby.

NON lasciare il carico sulla bilancia per molto tempo.

Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. Non collocare I'apparecchio alla luce diretta
del sole o vicino all’aria condizionata.

Evitare |'esposizione a forti campi elettrici o magnetici durante 'uso.
Assicurarsi che la bilancia sia posizionata su un tavolo stabile e non sia soggetta a vibrazioni.

Non collocare I'apparecchio vicino a finestre, porte o ventilatori che potrebbero causare risultati
instabili a causa delle correnti d’aria.

Mantenere pulita la bilancia. Non riporre prodotti sulla bilancia quando non € in uso.



3.3.2 IMMISSIONE DEI PREZZI UNITARI

Per pesare gli oggetti, utilizzare i tasti da 0 a 9 per inserire il prezzo unitario (ad es. €/kg); la bilancia
calcolera il prezzo totale.

3.3.3 TARA

Posizionare un contenitore vuoto sul piatto della bilancia e attendere che il display si stabilizzi. Premere
il [TARE] tasto. Sul display dovrebbe apparire lo zero.

3.3.4 AZZERAMENTO

Se il display mostra un valore diverso da 0 quando il piatto della bilancia & vuoto, azzerarlo premendo il
[ZERO] t55to.

3.3.5 CONTA PEZZI

(Solo modello
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)
Questa funzione serve a contare il numero (di pezzi) degli articoli pesati. Posizionare sul piatto un

numero di articoli gia contato. Premere il tasto (6) / (14), utilizzare la tastiera per inserire il numero di
articoli, quindi premere il tasto (6) / (14) per confermare. La bilancia & in modalita conteggio.

3.3.6 AGGIUNGI
a) Posizionare il primo prodotto sulla bilancia, inserire il prezzo unitario per visualizzare il prezzo
totale.

b)  Premere il pulsante [ADD] . 3 bilancia visualizza “Add01” gy display del peso e il prezzo totale
viene visualizzato sul display del prezzo.

c) Posizionare il prodotto successivo sulla bilancia e inserire il prezzo unitario. La bilancia visualizza il
prezzo del secondo prodotto.

d)  Premere nuovamente il pulsante [ADD]. sul display del peso compare il simbolo “Add02” mentre
sul display del prezzo viene visualizzato il prezzo totale di entrambi i prodotti.

e) Inquesto modo e possibile sommare fino a 99 prodotti diversi.

3.3.7 CANCELLA

Premere C / CLR per uscire dalla modalita di somma. Il display dei prezzi mostra €/ CLR ¢ sj ritorna
alla modalita normale. Se non ci si trova in modalita di somma e si & inserito un prezzo unitario errato,
premere il tasto C/CLR per azzerare il valore. La bilancia visualizza “0,00” ed e possibile inserire il
prezzo corretto.



3.3.8 SALVA

Premere il tasto Salva, inserire il prezzo unitario da salvare e premere M1 (1) prezzo e ora salvato.

E possibile registrare i prezzi per ciascun M tasto.

3.3.9 CALIBRAZIONE

1) Accendere la bilancia.
2) Altermine dell’autocontrollo, I'indicatore visualizzera “0.000”.
3) Inserire il codice “2013” e premere il tasto [TARE] per accedere alla modalita di calibrazione.
4) Premere il tasto [1] per impostare la portata.
e Esempio: se la portata e di 30 kg, inserire “30000”.
»  Premere [ADD] per confermare.
5) Premere il tasto [2] per impostare la divisione.
*  Premere un tasto numerico qualsiasi: verranno visualizzate le opzioni di divisione “1, 2, 5, 10”.
»  Scegliere la divisione desiderata e premere [ADD] per confermare.
6) Premere il tasto [4] per impostare la posizione del punto decimale.
*  Premere un tasto numerico qualsiasi per selezionare la posizione.
»  Premere [ADD] per confermare.
7) Premere il tasto [5] per impostare la funzione di arrotondamento.

e Premere un tasto numerico qualsiasi per scegliere la funzione di arrotondamento “ON” o
HOFFH

*  Premere [ADD] per confermare.
8) Premere il tasto [6] per impostare il tipo di tastiera.

*  Premere un tasto numerico qualsiasi: il display visualizzera “ON” per 24 tasti, “OFF” per 14
tasti.

e Premere [ADD] per confermare.
9) Premere il tasto [7] per selezionare la modalita di visualizzazione dei decimali.
*  Premere un tasto numerico qualsiasi: il display mostrera le opzioni “0”, “1”, “2”
* Opzioni:
o 0=Visualizzazione “0” nelle finestre “Unita” e “Totale”
o 1=Visualizzazione “0,0” nelle finestre “Unita” e “Totale”
o 2= Visualizzazione “0,00” nelle finestre “Unita” e “Totale”
»  Premere [ADD] per confermare.
10) Premere [ADDI. verra visualizzata la finestra del prezzo unitario “CAL".

 Inserire il valore del peso di calibrazione e premere [ADD],



e Verra visualizzata “LOAD”|a finestra del prezzo unitario.

* Posizionare il peso di calibrazione (ad es., se il display mostra “10.000”, posizionare un peso
da 10 kg).

e Premere [ZERO],

e La finestra dellunita visualizzera “PASS” | quindi tornera alla visualizzazione normale
[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 SPEGNIMENTO

Premere il pulsante [ON/OFF] e scollegare il dispositivo.

3.4 Pulizia e manutenzione

f)

i)

3.4.1 ISTRUZIONI GENERALI
Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di
riutilizzarlo.

Conservare |'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’umidita e dall’esposizione diretta alla luce
solare.

Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

Evitare che I'acqua penetri all’interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione presenti
nell’alloggiamento.

Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e individuare
eventuali danni.

Per la pulizia utilizzare un panno morbido.
Non lasciare la batteria nel dispositivo se non verra utilizzato per un periodo di tempo prolungato.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad es. una spazzola metallica o una spatola
metallica) poiché potrebbero danneggiare il materiale della superficie dell’apparecchio.

Non pulire il dispositivo con sostanze acide, prodotti per uso medico, diluenti, carburante, oli o altre
sostanze chimiche, poiché potrebbero danneggiarlo.

3.4.2 RIMOZIONE IN SICUREZZA DELLE BATTERIE E DELLE BATTERIE RICARICABILI

Il dispositivo utilizza una batteria al piombo da 4 V. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal
dispositivo, procedendo in modo analogo a quanto fatto per la loro installazione.

Rimuovere le batterie esaurite dal dispositivo seguendo la stessa procedura utilizzata per installarle.

Riciclare le batterie presso un'organizzazione o un'azienda specializzata.

3.4.3 SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di
raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo riportato sul
prodotto, sul manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione
del dispositivo possono essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, si
contribuisce in modo significativo alla tutela dell’ambiente.



Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el
original en inglés no tiene validez juridica. Si tienes alguna duda sobre la exactitud de la traduccidn,
consulta la versidn en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas

idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Balanza de control digital
Modelo SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Bateria de plomo-acido de 4 Vy 4 Ah
Fuente de alimentacion estandar: 230V CA, 50 Hz / 7 V CC, 500 mA

Fuente de alimentacion

Max. Capacidad [kg] 30 | 35
Precision [g] 2

Dimensiones de la bandeja 3324

[cm]

Peso [kg] 3 4 2,75
Temperatura ambiente [°C]

/ humedad del aire [%] -10-40/<70

durante el uso

Temperatura de
almacenamiento -25-50/<90
[°C]/humedad del aire [%)]

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Balanza de control digital
Modelo SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Bateria de plomo-acido de 4 Vy 4 Ah
Alimentacidn eléctrica: 230 V~/50 Hz

Fuente de alimentacion

Max. Capacidad [kg] 30

Precision [g] 1

Dimensiones de la bandeja 28.8 %218 34.1x24.1 34 %23
[cm]

Peso [kg] 2 2,5 3,8
Temperatura ambiente [°C]

/ humedad del aire [%] 0-40/<90

durante el uso

Temperatura de
almacenamiento -25-50/<70
[°C]l/humedad del aire [%]

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Balanza de control digital
Modelo SBS-PW-402CS | SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

Bateria de plomo-acido de 4 Vy 4 Ah
Fuente de alimentacién estandar: 230V CA,50Hz/ 7V CC, 0,5 A

Fuente de alimentacion
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Max. Capacidad [kg] 40

Precision [g] 2

Dimensiones de la bandeja

[cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Peso [kg] 2,75 2,8 2,3
Temperatura ambiente [°C]

/ humedad del aire [%] 0-40/<90

durante el uso

Temperatura de
almacenamiento [°C] / -25-50/<70
humedad del aire [%]

1. Descripcién general

El manual de usuario esta disefiado para ayudarle a utilizar el dispositivo de forma segura y sin problemas. El
producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de Ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA
LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo con
este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar cambios relacionados con la mejora de la calidad. Teniendo en cuenta los avances tecnolégicos y las
posibilidades de reduccidn del ruido, el dispositivo se ha disefiado para reducir al minimo los riesgos de emisién
de ruido.

LEYENDA

El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

"
/m

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o iPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién
concreta (sefial de advertencia general).

ATENCION! Peligro de descarga eléctrica!

P > @

Dispositivo de proteccion de clase Il con doble aislamiento.
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iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen Unicamente fines ilustrativos y pueden diferir en
algunos detalles de la maquina real.

2. Seguridad de uso

A ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descarga
eléctrica, incendio y/o lesiones graves o la muerte.

Siempre que se utilicen los términos «dispositivo» o «producto» en las advertencias e instrucciones, se hard
referencia a la BALANZA DE CONTROL DIGITAL. No lo utilices en entornos muy himedos ni en las inmediaciones
de tanques para agua. Evita que el dispositivo se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!

2.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El
uso de enchufes originales y tomas de corriente adecuadas reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b) Utilice el cable Unicamente de acuerdo con su uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desconectar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas maéviles. Los cables dafiados o enredados aumentan
el riesgo de descarga eléctrica.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Sidetecta algun dafio o un funcionamiento anémalo, apague inmediatamente el dispositivo e informe
de ello a un responsable sin demora.

b) Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, péngase en contacto con el
servicio de asistencia del fabricante.

c) Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intente realizar ninguna
reparacion por su cuenta!

2.3. Uso seguro del dispositivo

a) La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto garantizara un uso seguro.

b) Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica
ni afloje ningun tornillo.

c) Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y el lugar de destino, tenga en cuenta los
principios de salud y seguridad en el trabajo aplicables a las operaciones de transporte manual que
rijan en el pais donde se vaya a utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

El dispositivo esta disefiado para pesar los elementos colocados en el plato de pesaje.



Esta bascula no es apta para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos, aplicaciones farmacéuticas
ni para la fijacion de precios en ventas.

El usuario es responsable de cualquier dafio que resulte de un uso indebido del dispositivo.

3.1. Descripcion del producto

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

%
|

—

’ » »
1.1
1T 1 4
*
. 0
0

SBS-PW-301CA

FRICE SCALE

FRICE BRALN

SBS-PW-301CE
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1) Plato de pesaje

2) Botdn de activacién
3) Botdn de borrado
4) Botdn de tara
5) Botdn de guardar

6) Botdn de iluminacion (en los modelos SBS-PW-3528, 5BS- PW-352W, SBS‘F’W‘m:I-CE)/recuento (enlos

modelos
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP)
7) Botdn de anulacion
8) Botdn de afiadir
9) Botdén de memoria

10) Pantalla

3.2. Preparacion para el uso

Coloque el dispositivo sobre una superficie de trabajo plana y nivelada, que sea al menos tan grande como
el propio dispositivo. Ajuste la altura de las 4 patas utilizando el nivel de burbuja. La balanza debe utilizarse
en un lugar libre de viento, corrosién, vibraciones, humedad y variaciones de temperatura.

3.3. Uso del dispositivo

3.3.1 INSTRUCCIONES DE USO
El boton [ON/OFF] se encuentra en la parte inferior del dispositivo.

J No pese objetos demasiado pesados. Si aparece el mensaje OL/Ed, significa que el objeto colocado
en la balanza es demasiado pesado; retirelo inmediatamente para evitar dafiar la balanza.

. Aparece el I-bmensaje si la bateria estd baja.

. Tras 5/10 segundos de inactividad, la bascula entra en modo de espera. Pulsa el botén (2) / (13)
para activar la bascula desde el modo de espera.

. NO dejes la carga sobre la bascula durante mucho tiempo.
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. Evite las temperaturas extremas. No coloques el aparato bajo la luz solar directa ni cerca del aire
acondicionado.

. Evita la exposicidn a campos eléctricos o magnéticos intensos durante su uso.
. Asegurate de que la bascula esté colocada sobre una mesa estable y no esté expuesta a vibraciones.

J No coloques el aparato cerca de ventanas, puertas o ventiladores que puedan provocar resultados
inestables debido a las corrientes de aire.

o Mantenga el aparato limpio. No guarde productos sobre la bascula cuando no la esté utilizando.

3.3.2 INTRODUCCION DE PRECIOS POR UNIDAD

Para pesar objetos, utilice las teclas del 0 al 9 para introducir el precio por unidad (por ejemplo, €/kg), y
la bascula calculara el precio total.

3.3.3 TARA

Coloque un recipiente vacio en el plato de la bascula y espere a que la pantalla se estabilice. Pulse el
botén [TAREl peberia aparecer un cero en la pantalla.

3.3.4 PUESTA ACERO

Si la pantalla muestra un valor distinto de 0 cuando el plato de la bascula esta vacio, reiniciela pulsando

el botén [ZERO].

3.3.5 RECUENTO DE UNIDADES

(Solo modelo
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Esta funcidn se utiliza para contar el numero de articulos pesados. Coloque un nimero de articulos
previamente contado en el plato de pesaje. Pulse el botdn (6) / (14), utilice el teclado para introducir el
ndmero de articulos y pulse el botdn (6) / (14) para confirmar. La bascula se encuentra en modo de
recuento.

3.3.6 ANADIR
a) Coloque el primer producto en la balanza, introduzca el precio por unidad para que se muestre el
precio total.

b) Pulse el botén [ADD], |3 balanza muestra “Add01” ep |3 pantalla de peso, y el precio total
aparece en la pantalla de precios.

c) Coloque el siguiente producto en la balanza e introduzca el precio por unidad. La balanza muestra
el precio del segundo producto.
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d)  Pulsa el botén [ADD] de nuevo. La bascula muestra “Add02” en |3 pantalla de peso, y el precio
total de ambos productos aparece en la pantalla de precios.

e) De estaforma, puedes sumar hasta 99 productos diferentes.

3.3.7 BORRAR

Pulsa C/ CLR para salir del modo de suma. La pantalla de precios muestra C / CLR' y volveras al modo
normal. Si no estés en el modo de sumay has introducido un precio unitario incorrecto, pulsa el C / CLR
para borrar el valor. La bascula muestra «0,00» y podras introducir el precio correcto.

3.3.8 GUARDAR

Pulsa el botén Guardar, introduce el precio unitario que deseas guardar y pulsa M1 (S1) g precio ya

esta guardado. Puedes registrar precios para cada M tecla.

3.3.9 CALIBRACION

1) Encienda la balanza.
2) Una vez finalizada la autocomprobacidn, el indicador mostrara «0,000».
3) Introduzca el cddigo «2013» y pulse la tecla [TARE] para acceder al modo de calibracién.
4) Pulse la tecla [1] para ajustar la capacidad.
* Ejemplo: sila capacidad es de 30 kg, introduzca «30000».
e Pulse [ADD] para confirmar.
5) Pulse la tecla [2] para ajustar la precisidn.
e Pulse cualquier tecla numérica y se mostraran las opciones de precision «1, 2, 5, 10».
*  Seleccione la precisién deseada y pulse [ADD] para confirmar.
6) Pulse la tecla [4] para ajustar la posicion del punto decimal.
*  Pulsa cualquier tecla numérica para seleccionar la posicion.
e Pulsa [ADD] para confirmar.
7) Pulsa la tecla [5] para configurar la funcidn de redondeo.
*  Pulsa cualquier tecla numérica para elegir la funcién de redondeo: “ON” o “OFF”,
e Pulsa [ADD] para confirmar.
8) Pulsa la tecla [6] para configurar el tipo de teclado.

e Pulsa cualquier tecla numérica: la pantalla mostrara “ON” para 24 teclas y “OFF” para 14
teclas.

e Pulsa [ADD] para confirmar.
9) Pulsa la tecla [7] para seleccionar el modo de visualizacidon de decimales.

*  Pulsa cualquier tecla numérica: la pantalla mostrara las opciones «0», «1» y «2».
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* Opciones:

o 0-=La pantalla de unidad y total muestra «0»

o 1=Lla pantalla de unidad y total muestra «0,0»

o 2 =Llapantalla de unidad y total muestra «0,00»
e Pulsa [ADD] para confirmar.

10) Pulse [ADD]. Se mostrara la ventana del precio unitario “CAL",

* Introduzca el valor de la pesa de calibracién y pulse [ADD],
*  Se mostrara la ventana del precio unitario “LOAD”,

* Coloque la pesade calibracién (por ejemplo, si la pantalla muestra «10,000», coloque una pesa
de 10 kg).

¢ Pulse [ZERO],

* La ventana de unidad mostrara “PASS” y a continuacion volverd a la pantalla normal
[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 APAGADO

Pulse el boton [ON/OFF] y desenchufe el dispositivo.

3.4. Limpieza y mantenimiento

)

3.4.1 INSTRUCCIONES GENERALES

Utilice Unicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a utilizarlo.
Guarde el dispositivo en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicidn directa a la luz solar.
No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

Evite que entre agua en el dispositivo a través de las rejillas de ventilacion de la carcasa.

El dispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su buen funcionamiento técnico y
detectar cualquier dafio.

Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.
No deje la bateria en el dispositivo si no se va a utilizar durante un periodo prolongado.

No utilice objetos afilados ni metalicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre o una
espatula metdlica), ya que podrian dafiar el material de la superficie del aparato.

No limpie el dispositivo con sustancias acidas, productos de uso médico, disolventes, combustible,
aceites u otras sustancias quimicas, ya que podrian dafarlo.

3.4.2 RETIRADA SEGURA DE BATERIAS Y BATERIAS RECARGABLES

El dispositivo utiliza una bateria de plomo-acido de 4 V. Las baterias gastadas deben retirarse del
dispositivo siguiendo el mismo procedimiento que se siguid para su instalacion.
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Retira las baterias gastadas del dispositivo siguiendo el mismo procedimiento que seguiste para
instalarlas.

Recicle las baterias a través de la organizacidon o empresa correspondiente.

3.4.3 ELIMINACION DE LOS DISPOSITIVOS USADOS

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de recogida
y reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Compruebe el simbolo que aparece en el producto, en
el manual de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion del dispositivo
pueden reciclarse de acuerdo con sus marcas. Al optar por el reciclaje, estd contribuyendo de forma
significativa a la proteccion de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacién sobre su centro de reciclaje
local.
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megtettliink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy
az automatizalt forditdsok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat.
A felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A forditott valtozat és az eredeti angol

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden t6link telhet6t

szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol nyelv( valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos referencia. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k az info@expondo.com cimen.

MUszaki adatok

Parameéter leirasa Paraméter értéke

Precizids mérleg Digitdlis mérleg

Modell SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Aramforrés. Olom-savas akkumulator 4 VV 4 Ah
Szabvanyos tapegység AC 230V 50 Hz / DC 7 V 500 mA

Max. teherbiras [kg] 30 | 35

Pontossag [g] 2

Méré6talca méretei [cm] 33x24

Suly [kg] 3 4 2,75

Kornyezeti h6mérséklet

[°C] / levegd paratartalom -10-40/<70

[%] hasznalat kozben
Tarolasi hémérséklet [°C] /

-25-50/<90
leveg6 paratartalom [%] /
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Digitalis mérleg
Modell SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Olom-savas akkumulator 4 V 4 Ah

Aramforrds. Tapfesziiltseg 230 V~/50 Hz
Max. teherbirds [kg] 30
Pontossag [g] 1
Télca méretei [cm] 28,8x21,8 34,1x24,1 34x23
Suly [kg] 2 2,5 3,8
Kornyezeti h6mérséklet
[°C]/légnedvesség [%)] 0-40/<90
hasznalat kézben
T,arola5| hor’nerseklet [°cy/ 25-50/<70
légnedvesség [%]
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Digitalis mérleg
Modell SBS-PW-402CS SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP
) ) Olom-savas akkumulator 4 V, 4 Ah
Aramforras. P . .
Szabvanyos tapegység AC230V 50 Hz / DC 7V 0,5A
Max. teherbiras [kg] 40
Pontossag [g] 2
Télca méretei [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6

saly [kg] 2,75 2,8 2,3
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Kornyezeti h6mérséklet [°C]
/ légnedvesség [%] 0-40/<90
hasznalat kozben
Tarolasi hémérséklet [°C] /
légnedvesség [%]

-25-50/<70

1. Altaldnos leirés

A felhasznaléi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes haszndlatat. A terméket
szigorl mszaki iranyelveknek megfelel6en, a legkorszerlibb technoldgidk és alkatrészek felhaszndldsaval
tervezték és gydrtottak. Ezen feliil a legszigorubb mindségi szabvanyoknak megfelelGen készil.

NE HASZNALIA A KESZULEKET, AMIG

NEM OLVASTA AT ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JOL EZT A
HASZNALATI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamdnak meghosszabbitasa és a problémamentes mikddés biztositasa érdekében hasznalja
azt a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfelel6en, és rendszeresen végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatéban szereplé mdszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A gyartd
fenntartja a jogot a minGség javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra. Figyelembe véve a technoldgiai fejl6dést és
a zajcsOkkentési lehetGségeket, a késziiléket ugy tervezték, hogy a zajkibocsatas kockazatat a lehet6 legkisebbre
csOkkentsék.

JELOLESEK

A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

C

/M

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

vonatkozik (altalanos figyelmeztet6 jel).

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

1. osztalyu, kett8s szigetelésii védelmi eszkoz.

/'\ FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
L2

NE FELEDJE! A kézikonyvben szereplé abrak kizardlag illusztracios célt szolgdlnak, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges géptdl.
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2. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatét! A figyelmeztetések és
utasitasok figyelmen kivil hagydsa aramitést, tlizet, sulyos sérilést vagy halalos
balesetet okozhat.

Amennyiben a figyelmeztetésekben és utasitasokban a ,készllék” vagy ,termék” kifejezések szerepelnek, azok
a DIGITALIS MERLEGET jelentenek. Ne hasznalja a késziiléket nagyon paras kdrnyezetben vagy viztartalyok
kdzvetlen kézelében. Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne nedvesedjen meg. Vigyazat, aramiités veszélye all fent!

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozéaljzathoz. A villasdugdt semmilyen médon ne mdédositsa. Az
eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6 csatlakozéaljzatok hasznalata csdkkenti az aramiités veszélyét.

A kabelt kizardlag a rendeltetésszer(ien hasznalja. Soha ne hasznalja a készllék hordozéasara vagy a
dugasz kihtzasara a csatlakozoaljzatbdl. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles szélektdl vagy
mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kabelek ndvelik az aramiités veszélyét.

2.2. Munkahelyre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

Sériilés vagy rendellenes m(ikodés észlelése esetén azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és haladéktalanul
jelentsen be a problémat egy felettesének.

Ha barmilyen kétsége meril fel a késziilék megfelel6 m(ikodését illetGen, vegye fel a kapcsolatot a
gyarto ugyfélszolgdlataval.

A késziiléket kizardlag a gyartd szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nallé javitast!

2.3. A készulék biztonsagos hasznalata

a)

b)

c)

A késziilék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik, kizarolag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos haszndlatot.

A készilék miikodési integritdsdanak biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
véddéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A készilék raktar és a rendeltetési hely kozotti szallitasakor és kezelésekor vegye figyelembe a kézi
szdllitdsi mliveletekre vonatkozd, a késziilék hasznalatdnak helye szerinti orszagban érvényes
munkavédelmi elSirdsokat.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A késziilék a mérdétanyérra helyezett targyak mérésére szolgal.

Ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi tranzakcidkhoz, jogi célokra, orvosi felhasznalasra, gyogyszeripari
alkalmazasokra, valamint az értékesités soran az ar meghatarozasara.

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré haszndlatabol ered6 barmilyen karért.
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3.1. A készulék leirasa

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

A'{,

t&'

3B E
11
20 ]
b
J
.

SBS-PW-301CA

FRICE BCALE

1) Meérétalca
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2) Bekapcsolé gomb
3) Torlés gomb
4) Taragomb

5) Mentés gomb

6) Megvildgitas gomb (bizonyos modellekben SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, Sl35"3""\"'30:l-CE)/sza'mle’\la’us

(bizonyos modellekben

SBS-PW-3028B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)

7) Visszavonas gomb
8) Hozzaadas gomb
9) Memadria gomb

10) Kijelz6

Hasznalat el6készitése

Helyezze a késziiléket egy sik és vizszintes munkafeliiletre, amely legaldbb akkora legyen, mint maga a
késziilék. Allitsa be a 4 |ab magassagat a vizmérték segitségével. A mérleget szél-, korrézid-, rezgés-,
paratartalom- és hémérséklet-ingadozasoktél mentes helyen kell hasznalni.

3.3.

A késziilék hasznalata

3.3.1 HASZNALATI UTMUTATO

A [ON/OFF] gomb a késziilék als részén talalhato.

Ne mérjen tul nehéz targyakat. Ha a OL/Ed jelzés jelenik meg, az azt jelzi, hogy a mérlegen |évé
targy tul nehéz; azonnal vegye le réla, hogy elkeriilje a mérleg megrongalédasat.

A Lb iizenet akkor jelenik meg, ha az akkumulator toltottségi szintje alacsony.

5-10 masodpercnyi inaktivitds utan a mérleg készenléti izemmaddba valt. Nyomja meg a (2) / (13)
gombot a mérleg készenléti izemmaddbdl vald aktivalasahoz.

NE hagyja hosszu ideig terhelést a mérlegen.

Kerilje a széls6séges hEmérsékletet. Ne tegye ki a késziiléket kozvetlen napfénynek, és ne helyezze
légkondicionald kozelébe.

Hasznalat kdzben keriilje az erés elektromos vagy magneses mez6ket.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mérleg stabil asztalon all, és nem éri rezgés.

Ne helyezze a késziiléket ablakok, ajtdk vagy ventilatorok kdzelébe, mivel a légaramlatok miatt
ezek instabil mérési eredményeket okozhatnak.

Tartsa tisztan a késziléket. Ne taroljon termékeket a mérlegen, amikor azt nem hasznalja.



HU

3.3.2 EGYSEGARAK BEIRASA

Targyak mérlegeléséhez a 0-9 gombokkal adja meg az egységarat (pl. €/kg), és a mérleg kiszamitja a
végosszeget.

3.3.3 TARA

Helyezzen egy Ures edényt a mérlegtalra, és varja meg, amig a kijelz6 stabilizalodik. Nyomja meg a
[TARE] gombot. A kijelzén a nulla értéknek kell megjelenni.

3.3.4 NULLAZAS

Ha a mérlegtal Ures, de a kijelz6n 0-tdl eltéré érték lathatd, nyomja meg a [ZERO] gombot a nullazashoz.

3.3.5 DARABOK SZAMOLASA

(Csak a SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-4O2EPmOde”né|)

A funkcid a mérlegelt tételek darabszamanak szamlalasara szolgdl. Helyezzen el6re megszamolt
darabszamu tételt a mérlegtalcara. Nyomja meg a (6) / (14) gombot, a billenty(zettel adja meg a tételek
szamat, majd a (6) / (14) gomb megnyomasaval erésitse meg. A mérleg darabszamlaldsi modba valt.

3.3.6 HOZZAADAS
a) Helyezze az elsé terméket a mérlegre, irja be az egységarat, hogy a mérleg megjelenitsen az
Osszértéket.

b) Nyomja meg a [ADD] gombot. A mérleg a sulykijelzén a “Add01” szimbslumot jeleniti meg, az
Osszérték pedig az arkijelzén jelenik meg.

c) Helyezze a kdvetkezS terméket a mérlegre, és irja be az egységarat. A mérleg megjeleniti a masodik
termék darat.

“Add02”

d) Nyomja meg a gombot [ADD] Ujra. A mérleg a sulykijelz6n a szamot jeleniti meg, az

arkijelz6n pedig a két termék Osszarat.

e) lgy akar 99 kiilonboz6 terméket is 6sszeadhat.

3.3.7 TORLES

Nyomja megaC / CLR gombot az 6sszeadasi modbol valé kilépéshez. Az arkijelzén megjelenika € / CLR,
és visszatér a normal Gzemmaodba. Ha nem az 6sszeadasi mddban van, és helytelen darabarat adott meg,
nyomja meg a C /CLR gombot az érték torléséhez. A mérleg kijelz6jén ,,0,00” jelenik meg, és beirhatja
a helyes arat.

3.3.8 MENTES
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Nyomja meg a Mentés gombot, irja be a menteni kivant darabarat, majd nyomja meg a M1 (51)

gombot. Az &r most mar el van mentve. Minden M gombhoz rogzithet arakat.

3.3.9 KALIBRALAS

1) Kapcsolja be a mérleget.
2) Az onellenérzés befejezése utan a kijelzén a ,,0.000” érték jelenik meg.
3) irja be a,2013” kédot, majd nyomja meg a [TARE] gombot a kalibraciés modba Iépéshez.
4) Nyomja meg az [1] gombot a teherbiras bedllitasahoz.
¢ Példa: Ha a teherbiras 30 kg, irja be a ,,30000” értéket.
*  Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
5) Nyomja meg a [2] gombot a pontossag beadllitdsahoz.
* Nyomjon meg barmelyik szamgombot, és megjelennek az ,1, 2, 5, 10” pontossagi lehetdségek.
*  Valassza ki a kivant pontossagot, majd nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
6) Nyomja meg a [4] gombot a tizedesvessz6 helyének beallitasdhoz.
* Nyomjon meg barmelyik szamgombot a pozicié kivalasztasahoz.
*  Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
7) Nyomja meg az [5] gombot a kerekitési funkcié beallitasahoz.
*  Nyomjon meg barmelyik szamgombot a kerekitési funkcio kivalasztasahoz: “ON” vagy “OFF”.
*  Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
8) Nyomja meg a [6] gombot a billenty(izet tipusanak beallitasahoz.

¢ Nyomjon meg barmelyik szdmgombot: a kijelz6n a 24 gombos véltozat esetén “ON”, a 14
gombos valtozat esetén “OFF” jelenik meg.

*  Nyomja meg a [APD] gombot a megerésitéshez.
9) Nyomja meg a [7] gombot a tizedesjegy-megjelenitési mdd kivalasztasahoz.
* Nyomjon meg barmelyik szamgombot: a kijelzén a ,,0”, ,,1”, ,,2” opcidk jelennek meg.
*  Opcidk:
o 0=Azegység és az 6sszeg ablakaban ,,0” jelenik meg
o 1=Azegység és az 6sszeg ablakdban ,0,0” jelenik meg
o 2=Azegység és az 6sszeg ablakaban ,,0,00” jelenik meg
e Amegersitéshez nyomja meg a [APD] gombot.
10) Nyomja meg a [ADD] gombot. Megjelenik az egységar ablak “CAL”,
*  Adja meg a kalibracios suly értékét, majd nyomja meg a [ADD] gombot.
*  Megjelenik az egységar ablak“LOAD"”

* Helyezze be a kalibracios sulyt (pl. ha a kijelzén ,,10,000” lathaté, helyezzen be egy 10 kg-os
sulyt).
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*  Nyomja meg a [ZERO] gombot.

e Az egységablakban megjelenik a “PASS” | majd a kijelz6 visszatér a normdl kijelzésre
[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 KIKAPCSOLAS

Nyomja meg a [ON/OFF] gombot, majd huzza ki a késziilék csatlakozdjat.

3.4. Tisztitas és karbantartas

i)

3.4.1 ALTALANOS UTASITASOK

A felllet tisztitdsahoz kizarélag nem mard hatasu tisztitészereket hasznaljon.

A készilék tisztitasa utan minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani, miel6tt Gjra hasznalna.
A késziiléket szaraz, hilivos helyen, nedvességtél és kozvetlen napfényt6l mentesen tarolja.
Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

Ne engedje, hogy viz jusson a késziilék belsejébe a haz szell§z6nyilasain keresztiil.

A késziléket rendszeresen ellendrizni kell a muszaki mikodGképesség és az esetleges sérilések
felismerése érdekében.

A tisztitadshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.
Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, ne hagyja benne az akkumulatort.

A tisztitdshoz ne hasznéljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drétkefét vagy fém spatulat), mert azok
karosithatjak a késziilék fellleti anyagat.

Ne tisztitsa a késziiléket savas anyagokkal, orvosi célu szerekkel, higitdkkal, izemanyaggal, olajokkal
vagy mas vegyi anyagokkal, mert azok karosithatjak a késziiléket.

3.4.2 AZ AKKUMULATOROK ES UJRA TOLTHETO AKKUMULATOROK BIZTONSAGOS
KIVETELE

A készulék 4 V-os Olom-savas akkumuldtort hasznal. Az elhasznalddott akkumulatorokat a
behelyezésiikh6z hasonlé médon kell eltavolitani a késziilékbdl.

Az elhasznalt akkumulatorokat ugyanazzal az eljardssal tavolitsa el a készllékbdl, amellyel behelyezte
Gket.

Az akkumulatorokat a megfelel szervezetnél vagy vallalatnal adja le Ujrahasznositasra.

3.4.3 AKILEPTETETT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Ne dobja a késziiléket a haztartasi hulladékgydjtébe. Adja le egy elektromos és elektronikus késziilékek
Ujrahasznositdsara és begyljtésére szolgald gyljtépontban. Ellenérizze a terméken, a haszndlati
utasitasban és a csomagolason taldlhatod szimbdlumot. A késziilék gyartdsdhoz felhasznalt miianyagok a
jeloléseknek megfelelen Ujrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositas mellett dontve jelent6sen hozzajarul
kornyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznositd Iétesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa3, at automatiske overszettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
engelske original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende overszettelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere

sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

‘ekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Digital veegt
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W
. Blybatteri 4V 4 Ah
Strgmilde Standard strgmforsyning AC 230 V 50 Hz / DC 7 V 500 mA
Maks. kapacitet [kg] 30 | 35
Ngjagtighed [g] 2
Vaegtskalsmal [cm] 33x24
Vaegt [kg] 3 4 2,75
Omgivelsestemperatur
[°C)/luftfugtighed [%] -10-40/<70
under brug
Opbevaringstemperatur
[°C]/Iuftfugtighed [%] 25-50/<90
Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Digital veegt
Model SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
. Blybatteri 4V 4 Ah
Strgmkilde Strgmforsyning 230 V~/50 Hz
Maks. kapacitet [kg] 30
Ngjagtighed [g] 1
Vaegtskalens dimensioner 28.8%218 341x24,1 3423
[cm]
Veaegt [kg] 2 2,5 3,8
Omgivelsestemperatur
[°C)/luftfugtighed [%] under 0-40/<90
brug
Opbevaringstemperatur
25 -
[°C]/Iuftfugtighed [%] 5-50/<70
Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Digital vaegt
Model SBS-PW-402CS SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP
) Blybatteri 4 V 4 Ah
Stregmkilde -
Standard stremforsyning AC230V 50 Hz /DC7V 0,5 A
Maks. kapacitet [kg] 40
Ngjagtighed [g] 2
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;/Ca:ﬁ“ka'e“s dimensioner 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Vgt [kg] 2,75 2,8 2,3
Omgivelsestemperatur [°C]

/ luftfugtighed [%] under 0-40/<90

brug

Opbevaringstemperatur [°C]

/ \uftfugtighed [%] 25-50/<70

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af avancerede teknologier og
komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR
LEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage andringer med henblik pa
kvalitetsforbedring. Under hensyntagen til den teknologiske udvikling og mulighederne for stgjreduktion er
enheden designet til at minimere risikoen for stgjemissioner.

FORKLARING

C

M

Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees instruktionerne fgr brug.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzlder for den givne situation
(generelt advarselsskilt).

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

% Produktet skal genbruges.
A\

Klasse ll-beskyttelsesenhed med dobbeltisolering.

OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i nogle detaljer
afvige fra den faktiske maskine.
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2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Les alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af

advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk shock, brand og/eller alvorlige
legemsskader eller dgd.

Nar udtrykkene »enhed« eller »produkt« anvendes i advarslerne og ved arbejde med apparatet, henviser de til
den DIGITALE VAGT. Enheden ma ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar narhed af
vandbeholdere. Sgrg for, at enheden ikke bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd!

3.

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)

b)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke andre stikket pa nogen made. Brug af originale stik og
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Kablet ma kun anvendes i overensstemmelse med dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere
enheden eller til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold kablet veek fra varmekilder, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

c)

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks indberette
det til en overordnet.

Hvis der er tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens kundeservice.

Kun producentens servicecenter ma reparere enheden. Forsgg ikke at udfgre reparationer pa egen
hand!

2.3. Sikker brug af enheden

a)

b)

c)

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der udelukkende
anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede beskyttelsesanordninger ikke
fiernes, og skruer ma ikke lgsnes.

Ved transport og handtering af apparatet mellem lageret og bestemmelsesstedet skal der tages hensyn
til de arbejdsmiljg- og sikkerhedsregler for manuel transport, der geelder i det land, hvor apparatet skal
anvendes.

Brugsbetingelser

Apparatet er beregnet til vejning af genstande, der anbringes pa vaegtskalen.

Denne vaegt er ikke egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug, farmaceutiske
anvendelser eller prisfastsattelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.
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3.1. Beskrivelse af apparatet

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

A'{,

t&'

3B E
11
20 ]
b
J
.

SBS-PW-301CA

FRICE BCALE

1) Veegtskal
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2) Aktiveringsknap
3) Slet-knap
4) Tare-knap
5) Gem-knap

6) Belysningsknap (pa modeller SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SE35"3""\"'30:l-CE)/taeIIing (pa modeller
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,
SBS-PW-402EP)

7) Annuller-knap
8) Tilfgj-knap
9) Hukommelse-knap

10) Skserm

3.2. Klarggring til brug

Placer enheden pa en flad og vandret arbejdsflade, der er mindst lige sa stor som enheden. Juster hgjden pa
de 4 fgdder ved hjelp af vaterpasset. Vaegten skal anvendes pa et sted, der er fri for vind, korrosion,
vibrationer, fugtighed og temperatursvingninger.

3.3. Brug af enheden

3.3.1 BRUGSBETINGELSER
Knappen [ON/OFF] ¢ placeret i den nederste del af enheden.

Vej ikke genstande, der er for tunge. Hvis OL/Ed vises, betyder det, at genstanden pa vaegten er
for tung; fjern den straks for at undga at beskadige vaegten.

o Lb Meddelelsen vises, hvis batteriet er ved at vaere afladet.

J Efter 5/10 sekunders inaktivitet gar vaegten i standbytilstand. Tryk pa knap (2) / (13) for at aktivere
vaegten fra standbytilstand.

. Lad IKKE genstanden ligge pa vaegten i laengere tid.

U Ekstreme temperaturer bgr undgas. Enheden ma ikke placeres i direkte sollys eller i neerheden af
et klimaanlaeg.

U Undga steerke elektriske eller magnetiske felter under brug.
. Serg for, at veegten star pa et stabilt bord og ikke udsaettes for vibrationer.

. Enheden ma ikke placeres teet pa vinduer, dgre eller ventilatorer, da luftstremme kan medfgre
ustabile maleresultater.

J Hold vaegten ren. Opbevar ikke produkter pa veegten, nar den ikke er i brug.

3.3.2 INDTASTNING AF ENHEDSPRISER
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For at veje genstande skal du bruge tasterne 0-9 til at indtaste prisen pr. enhed (f.eks. €/kg), hvorefter
veegten beregner den samlede pris.

3.3.3 TARERING

Seet en tom beholder i vaegtskalen, og vent, indtil visningen er stabil. Tryk pa [TARE] knappen. Der skal
vises et nul pa displayet.

3.3.4 NULSTILLING

Hvis displayet viser en anden vaerdi end 0, nar vaegtskalen er tom, skal du nulstille den ved at trykke pa
[ZERO] knappen.

3.3.5 TALLING AF STYK

(Kun model
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW—402EP‘)

Funktionen bruges til at teelle antallet af vejede varer (styk). Placer et forudtalt antal varer pa vaegtskalen.
Tryk pa knap (6) / (14), indtast antallet af varer via tastaturet, og tryk pa knap (6) / (14) for at bekraefte.
Vaegten er nu i teellemodus.

3.3.6 TILF@)

a) Placer den fgrste vare pa vaegten, indtast prisen pr. enhed for at fa vist den samlede pris.

b) Tryk pa [ADD] knappen. Vagten viser “Add01” pa vaegtdisplayet, og den samlede pris vises pa
prisdisplayet.

c) Placer den naeste vare pa veegten, og indtast prisen pr. enhed. Vagten viser prisen for den anden
vare.

d)  Tryk pa knappen [ADD] igen. vaegten vises “Add02” ns yagtdisplayet, og den samlede pris for
begge varer vises pa prisdisplayet.

e) Padenne made kan du leegge op til 99 forskellige varer sammen.

3.3.7 CLEAR

Tryk pa C / CLR for at forlade tilfgjelsesfunktionen. Prisdisplayet viser C / CLR og du vender tilbage til
normal tilstand. Hvis du ikke er i tilfgjelsesfunktionen og har indtastet en forkert enhedspris, skal du
trykke pa C / CLR for at slette vaerdien. Vaegten viser ,,0,00“, og du kan indtaste den korrekte pris.

3.3.8 GEM
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Tryk pa knappen Gem, indtast den enhedspris, der skal gemmes, og tryk pa M1 (S1) prisen er nu gemt.

Du kan registrere priser for hver M tast.

3.3.9 KALIBRERING

Teend vaegten.
Nar selvtesten er afsluttet, viser indikatoren ”0,000”.
Indtast koden »2013«, og tryk pa [TARE] tasten for at ga ind i kalibreringsmodus.
Tryk pa tast [1] for at indstille kapaciteten.
* Eksempel: Hvis kapaciteten er 30 kg, skal du indtaste »30000«.
e Tryk pa [ADD] for at bekreefte.
Tryk pa tast [2] for at indstille ngjagtigheden.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast, hvorefter delingsmulighederne »1, 2, 5, 10« vises.
*  Valg den gnskede ngjagtighed, og tryk pa [ADD] for at bekraefte.
Tryk pa tast [4] for at indstille decimalpunktets placering.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast for at vaelge placeringen.
*  Tryk pa [ADD] for at bekraefte.
Tryk pa tasten [5] for at indstille afrundingsfunktionen.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast for at vaelge afrundingsfunktionen “ON” eller “OFF”.
*  Tryk pa [ADDI for at bekraefte.
Tryk pa tasten [6] for at indstille tastaturtypen.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast: displayet viser “ON” for 24 taster, “OFF” for 14 taster.
e Tryk pa [ADD] for at bekreefte.
Tryk pa tast [7] for at veelge visningsmodus for decimaler.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast: displayet viser valgmulighederne “0”, “1”, “2”
* Valgmuligheder:
o 0=Vinduet for enhedspris og totalpris viser »0«
o 1=Vinduet for enhedspris og totalpris viser »0,0«
o 2 =Vinduet for enhedspris og totalpris viser »0,00«

»  Tryk pa [ADD] for at bekraefte.

10) Tryk pa [ADD], vinduet med enhedsprisen vises “CAL”.

* Indtast vaerdien for kalibreringsvaegten, og tryk pa [ADD],
*  Vinduet med enhedsprisen viser “LOAD”,

*  Placer kalibreringsvaegten (f.eks. hvis displayet viser ,,10,000“, skal du placere en vaegt pa 10
kg).

s Tryk pa [ZERO],
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*  Enhedsvinduet viser “PASS” hvorefter det vender tilbage til normal visning [X.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 SLUKNING

Tryk pa [ON/OFF]-knappen, og tag stikket ud af stikkontakten.

3.4, Renggring og vedligeholdelse

i)

3.4.1 GENERELLE ANVISNINGER

Brug kun ikke-aetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres fuldsteendigt, fgr den tages i brug igen.
Opbevar enheden pa et tort, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

Enheden ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

Undg3, at der traenger vand ind i enheden gennem ventilationsabningerne i enhedens kabinet.

Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske funktionsdygtighed og opdage
eventuelle skader.

Brug en blgd klud til renggring.
Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i laengere tid.

Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en metalspatel), da
disse kan beskadige enhedens overflademateriale.

Enheden ma ikke renggres med sure stoffer, laegemidler, fortyndere, breendstof, olier eller andre
kemiske stoffer, da dette kan beskadige enheden.

3.4.2 SIKKER FJERNELSE AF BATTERIER OG GENOPLADELIGE BATTERIER

Enheden bruger et 4 V blysyrebatteri. Udtjente batterier skal fjernes fra enheden pa samme made, som
de blev sat i.

Fjern brugte batterier fra enheden ved at fglge den samme fremgangsmade, som du brugte til at saette
demi.

Genanvend batterierne hos en relevant organisation eller virksomhed.

3.4.3 BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlings- og
genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet, i brugsanvisningen og
pa emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af enheden, kan genbruges i
overensstemmelse med deres maerkning. Ved at veelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til
beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kayttéopas on kadnnetty koneellisen kddnnoksen avulla. Olemme tehneet kaikkemme

A varmistaaksemme, ettd kaannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kdannokset eivat
ole tdydellisia eivdatkd ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantdjia. Kayttdéohjeen virallinen
versio on englanninkielinen. Kadnnodsversion ja englanninkielisen alkuperaistekstin véliset
mahdolliset eroavaisuudet eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdavaa kaannoksen
oikeellisuudesta, tutustu englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisaa kieliversioita
on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

‘ekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Digitaalinen vaaka
Mall SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W
N Lyijyakku 4V, 4 Ah
Virtalahde Vakiovirtalihde AC 230 V, 50 Hz / DC 7V, 500 mA
Maks. Kantavuus [kg] 30 | 35
Jakoluku [g] 2
Lautasen mitat [cm] 33x24
Paino [kg] 3 4 2,75
Kayttélampotila [°C] / ilman
kosteus [%] kadyton aikana -10-40/<70
Sailytyslampaétila
[°C]/ilmankosteus [%] 25-50/<90
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Digitaalinen vaaka
Malli SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
N Lyijyakku 4V, 4 Ah
Virtalahde Virtaldhde 230 V~/50 Hz
Maks. Kantavuus [kg] 30
Jakoluku [g] 1
Lautasen mitat [cm] 28,8 x 21,8 34,1x24,1 34x23
Paino [kg] 2 2,5 3,8
Kayttolampétila [°C] / ilman
-4
kosteus [%] kayton aikana 0-40/<90
Sdilytyslampdétila
[°C]/ilmankosteus [%] 25-50/<70
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Digitaalinen vaaka
Malli SBS-PW-402CS | SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP
i
Virtaldhde AT yilyakku 4V, 4 Ah
Vakiovirtalahde AC230V,50Hz/DC7V,0,5A
Maks. Kantavuus [kg] 40
Jakoluku [g] 2
Lautasen mitat [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Paino [kg] 2,75 2,8 2,3
Kayttolampotila [°C] / ilman .
kosteus [%] kdyton aikana 0-40/<90
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Sailytyslampétila [°C] /

ilman kosteus [%)] -25-50/<70

1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytossa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLEI OLET

LUKENUT JA YMMARRANYT TATA KAYTTOOHJETTA
PERINPOHJAISESTI.

Laitteen kayttoidn pidentamiseksi ja virheettéman toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta taman kayttdohjeen
mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet saannéllisesti. Naiden kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset
tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia. Teknologian kehityksen ja melunvaimennusmahdollisuuksien huomioon ottamiseksi laite on
suunniteltu vahentamaan melupaastéjen riskit minimiin.

SELITYKSET

Tuote tayttda asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

C

/m

Lue ohjeet ennen kayttoa.

E Tuote on kierratettava.
ﬁ VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Koskee kyseista tilannetta

(yleinen varoitusmerkki).

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

Luokan Il suojalaite kaksinkertaisella eristyksella.

HUOM! Taman kayttoohjeen piirrokset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin
poiketa todellisesta laitteesta.

2. Kayttoturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon, vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.
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Aina kun varoituksissa ja ohjeissa kdytetddn termeja ”laite” tai ”“tuote”, niilld tarkoitetaan DIGITAALISTA
PUNNITUSVAA’AA. Al3 kiyta erittdin kosteissa ympaéristdissa tai vesisailididen valittémassa ldheisyydessa. Estd
laitteen kastuminen. Sdhkoéiskun vaaral

2.1. Sahkoturvallisuus

a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperdisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

b) Kayts kaapelia vain sen kiyttotarkoituksen mukaisesti. Al koskaan kayt sita laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidd virtajohto etdalla lammonlahteista, Oljystd, terdvista
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a) Jos havaitset vaurioita tai epdanormaalia toimintaa, sammuta laite vélittomasti ja ilmoita asiasta
viipymatta esimiehelle.

b) Jos laitteen oikeasta toiminnasta on epailyksia, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.

c) Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Al3 yrita korjata laitetta itse!

2.3. Laitteen turvallinen kaytto

a) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 ja ainoastaan alkuperéisia varaosia
kdyttden. Téma varmistaa laitteen turvallisen kayton.

b) Al4 poista tehtaalla asennettuja suojuksia &ldka 16ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

c) Kuljetettaessa ja kasiteltdessd laitetta varaston ja madrdnpaan valilla on otettava huomioon
manuaalista kuljetusta koskevat tyoterveys- ja tydturvallisuusperiaatteet, jotka ovat voimassa laitteen
kayttdmaassa.

3. Yleiset kayttdohjeet

Laite on suunniteltu punnitsemaan vaa’an alustalle asetettuja esineita.

Tata vaakaa ei saa kadyttad kaupallisissa liiketoimissa, oikeudellisissa tarkoituksissa, ladketieteellisissa
kayttotarkoituksissa, farmaseuttisissa sovelluksissa eikd myynnin hinnoittelussa.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR



SBS-PW-301CA

FRICE BEALE

1) Vaakalevy
2) Kaynnistyspainike

3) Tyhjenna-painike
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4) Tara-painike

5) Tallenna-painike

6) Valaistuspainike (tietyissa malleissa SBS-PW-3528, SBS- PW-352W, SE"S‘P'"‘f\"'301CE) / laskenta

(tietyissa malleissa

SBS-PW-3028B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)

7) Peruutuspainike
8) Lisdyspainike
9) Muistipainike

10) Niyttd

Valmistelu kayttoa varten

Aseta laite tasaiselle ja vaakasuoralle tydpinnalle, joka on vahintaan yhta suuri kuin laite itse. S33ada neljan
jalan korkeutta vesivaa'an avulla. Vaakaa tulee kayttad paikassa, jossa ei ole tuulta, korroosiota, tarinaa,
kosteutta eika [ampdtilan vaihteluita.

3.3.

Laitteen kayttd

3.3.1 KAYTTOOHJEET

[ON/OFF] painike sijaitsee laitteen alaosassa.

Ala punnitse liian painavia esineiti. Jos naytdssd nakyy O'-/Ed, se tarkoittaa, etta vaa’alla oleva
esine on liian painava; poista se valittdmasti vaa’an vaurioitumisen estamiseksi.

Lbviesti ilmestyy, kun pariston varaus on vahissa.

5-10 sekunnin kayttamattomyyden jalkeen vaaka siirtyy valmiustilaan. Paina painiketta (2) / (13)
aktivoidaksesi vaa’an valmiustilasta.

ALA jatd kuormaa vaa’alle pitkiksi aikaa.

Vilta d3rimmaisia lampétiloja. Al3 sijoita laitetta suoraan auringonvaloon tai ilmastointilaitteen
lahelle.

Vilta voimakkaiden sdhko- tai magneettikenttien laheisyytta kayton aikana.
Varmista, ettd vaaka on sijoitettu vakaalle poydalle eika se altistu tarinalle.

Ala sijoita laitetta ikkunoiden, ovien tai tuulettimien lahelle, silld ilmavirrat voivat aiheuttaa
epdvakaita tuloksia.

Pid3 laite puhtaana. Al3 sailyta tuotteita vaa’alla, kun sité ei kdyteta.

3.3.2 SYOTATUOTTEIDEN HINNAT

Esineiden punnitsemiseksi syotd nappaimilla 0-9 yksikkohinta (esim. €/kg), jolloin vaaka laskee
kokonaishinnan.
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3.3.3 TARA

Aseta tyhja astia vaa’an kulhoon ja odota, kunnes nadyttd vakiintuu. Paina [TARE] -painiketta. Naytolle
pitdisi ilmestya nolla.

3.3.4 NOLLAA

[ZERO]

Jos ndytossa nakyy muu arvo kuin 0, kun vaa'an astia on tyhja, nollaa se painamalla -painiketta.

3.3.5 KAPPALEIDEN LASKEMINEN

(Vain malli
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW—402EP‘)

Toimintoa kdytetdaan punnittujen tuotteiden kappalemaaran laskemiseen. Aseta ennalta laskettu maara
tuotteita vaa’an alustalle. Paina painiketta (6) / (14), sy6tad tuotteiden lukumaard nappaimistolla ja
vahvista painamalla painiketta (6) / (14). Vaaka on kappalemaaran laskentatilassa.

3.3.6 LISAA

a) Aseta ensimmadinen tuote vaa’alle ja syota yksikkohinta, jolloin kokonaishinta tulee nakyviin.

b) Paina [ADD] -painiketta. Vaaka ndyttaa “Add01” painondytdssa, ja kokonaishinta nakyy
hintandytdssa.

c) Aseta seuraava tuote vaa’alle ja syota yksikkohinta. Vaaka ndyttda toisen tuotteen hinnan.

d) Paina painiketta [ADD] yudelleen. Vaaka nayttaa “Add02” nainonzytésss, ja molempien
tuotteiden kokonaishinta nakyy hinta-naytossa.

e) Talla tavalla voit laskea yhteen jopa 99 erilaista tuotetta.

3.3.7 CLEAR

Paina C / CLR poistuaksesi yhteenlaskutilasta. Hintanzytéssa niakyy €/ CLR| ja palaat normaalitilaan.
Jos et ole yhteenlaskutilassa ja olet sydttanyt vasran yksikkshinnan, paina C / CLR tyhjentasksesi arvon.
Vaaka nayttaa ”0,00”, ja voit syottaa oikean hinnan.

3.3.8 SAVE

Paina Tallenna-painiketta, syota tallennettava yksikkéhinta ja paina M1 (51) Hinta on nyt tallennettu.

Voit tallentaa hinnat jokaiselle M nappaimelle.

3.3.9 KALIBROINTI
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1) Kytke vaaka paille.
2) Kun itsetarkistus on valmis, ndytossa nakyy ”0,000”.
3) Syota koodi ”2013” ja paina [TARE] -ndppadinta siirtyaksesi kalibrointitilaan.
4) Paina nadppainta [1] kapasiteetin asettamiseksi.
*  Esimerkki: Jos kapasiteetti on 30 kg, syota ”30000”.
+  Paina [ADD] yahvistaaksesi.
5) Paina nappdinta [2] asettaaksesi jakokohdan.

* Paina mitad tahansa numerondppaintd, jolloin jakokohdan vaihtoehdot ”1, 2, 5, 10” tulevat
nakyviin.

*  Valitse haluamasi jakokohta ja paina [ADD] vahvistaaksesi.
6) Paina nappainta [4] asettaaksesi desimaalipisteen sijainnin.
*  Paina mita tahansa numerondppainta sijainnin valitsemiseksi.
»  Paina [ADD] yahvistaaksesi.
7) Paina nappainta [5] pyoristystoiminnon asettamiseksi.
*  Paina mitd tahansa numeronappaint valitaksesi pyoristystoiminnoksi “ON” taj “OFF”,
*  Paina [ADD] yahvistaaksesi.
8) Paina nappainta [6] ndppaimistotyypin asettamiseksi.

*  Paina mitd tahansa numeronéppdintd: naytdssa nakyy “ON” (24 nappéiints) tai “OFF” (14
nappainta).

*  Paina [ADD] yahvistaaksesi.
9) Paina nappainta [7] valitaksesi desimaalilukujen nayttotilan.
*  Paina mitd tahansa numerondppainta: ndytdssa nakyvat vaihtoehdot ”0”, ”1”, ”2”
*  Vaihtoehdot:
o 0= Yksikko- ja kokonaissummaikkunassa nakyy ”0”
o 1= Yksikko- ja kokonaissummaikkunassa nakyy ”0,0”
o 2= Yksikko- ja kokonaissummaikkunassa nakyy ”0,00”
Paina [ADD] yahvistaaksesi.
10) Paina [ADD], yksikkéhintaikkunaan tulee nikyviin “CAL”,
+  Syots kalibrointipainon arvo ja paina [ADD],
e Yksikkshinnan ikkunassa nikyy “LOAD”,
* Aseta kalibrointipaino paikalleen (esim. jos ndytossa nakyy ”10,000”, aseta 10 kg:n paino).

e Paina [ZERO],

*  Yksikkdikkunassa nakyy “PASS” minki jalkeen nayttd palaa normaaliin tilaan [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.10 LAITTEEN SAMMUTTAMINEN
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Paina [ON/OFF] -painiketta ja irrota laite pistorasiasta.

3.4, Puhdistaminen ja huolto

i)

3.4.1 YLEISET OHJEET

Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain sydvyttamattomia puhdistusaineita.

Laitteen puhdistuksen jdlkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa kayttokertaa.
Laite on sdilytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.
Ala suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sit3 veteen.

Varmista, ettei laitteen sisddn paase vettd sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

Laite on tarkastettava saannollisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.
Al3 jatd akkua laitteeseen, jos sité ei kiyteta pidempaan aikaan.

Al kdytd puhdistukseen teravii ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista lastalla), sill3
ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, l33kinnallisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, 6ljyilla tai muilla kemiallisilla aineilla, silld ne voivat vahingoittaa
laitetta.

3.4.2 AKKUN JA LATAUSAKKUN TURVALLINEN POISTAMINEN

Laitteessa kaytetdan 4 V:n lyijyakkua. Kuluneet akut on poistettava laitteesta samalla tavalla kuin ne
asennettiin.

Poista kaytetyt paristot laitteesta samalla tavalla kuin asensit ne.

Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.

3.4.3 KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Al3 havita laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkolaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrdttdd merkintdéjen mukaisesti. Kierrattamalla
jatteet asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparisténsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
A gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle

referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Digitale weegschaal
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W
Stramkilde Loodzuurbatterij 4 V 4 Ah

Standaardvoeding AC 230V 50 Hz / DC 7 V 500 mA

Max. capaciteit [kg] 30 | 35
Schaalverdeling [g] 2
Afmetingen weegplateau 33y 24
[cm]
Gewicht [kg] 3 4 2,75
Omgevingstemperatuur
[°C] / luchtvochtigheid [%)] -10-40/<70
tijdens gebruik
Opslagtemperatuur [°C] /
luchtvochtigheid [%] 25-50/<90

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Digitale weegschaal
Model SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
Stromkilde Loodzuurbatterij 4 V 4 Ah

Voeding 230 V~/50 Hz
Max. capaciteit [kg] 30
Schaalverdeling [g] 1
f\cfr:]“]et'”ge“ weegplateau 28,8%21,8 34,1x24,1 34x23
Gewicht [kg] 2 2,5 3,8
Omgevingstemperatuur
[°C)/luchtvochtigheid [%)] 0-40/<90
tijdens gebruik
Opslagtemperatuur [°C] /
25 -

luchtvochtigheid [%] 5-50/<70

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Digitale weegschaal
Model SBS-PW-402CS ‘ SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

) Loodzuurbatterij 4 V 4 Ah
Stregmkilde -
Standaardvoeding AC230V 50Hz/DC7V0,5A

Max. capaciteit [kg] 40
Schaalverdeling [g] 2
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[AcfnT]e““ge" weegplateau 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Gewicht [kg] 2,75 2,8 2,3
Omgevingstemperatuur [°C]

/ luchtvochtigheid [%] 0-40/<90

tijdens gebruik

Opslagtemperatuur [°C] /

luchtvochtigheid [%] 25-50/<70

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. Het
product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT PAS NADAT U

DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEEFT GELEZEN EN
BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Rekening houdend met de
technologische vooruitgang en mogelijkheden voor geluidsreductie is het apparaat ontworpen om de risico's van
geluidsemissie tot een minimum te beperken.

LEGENDA

Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

M\
/m

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de betreffende situatie (algemeen waarschuwingsteken).

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

P @

Beveiligingsinrichting van klasse Il met dubbele isolatie.

LET OP! De afbeeldingen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van het daadwerkelijke apparaat.
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2. Veiligheid bij gebruik

A

ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig of dodelijk letsel.

Wanneer in de waarschuwingen en instructies de termen ,apparaat” of , product” worden gebruikt, wordt
daarmee de DIGITALE WEEGSCHAAL bedoeld. Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe
omgeving van watertanks. Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken!

2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het
gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische
schokken.

Gebruik de kabel uitsluitend voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het
risico op elektrische schokken.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

<)

Zodra u schade of een onregelmatige werking constateert, moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen en dit onverwijld melden aan een leidinggevende.

Neem bij twijfel over de juiste werking van het apparaat contact op met de klantenservice van de
fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf reparaties
uit te voeren!

2.3. Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

<)

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

Houd bij het vervoer en de hantering van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming rekening
met de principes inzake gezondheid en veiligheid op het werk voor handmatig transport die gelden in
het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is ontworpen om voorwerpen te wegen die op de weegschaalplaat worden geplaatst.

Deze weegschaal is niet geschikt voor commerciéle transacties, juridische doeleinden, medisch gebruik,
farmaceutische toepassingen of prijsbepaling bij verkoop.
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De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

L
|

S

4B E
gD
i 53 B 4
b
J
.

SBS-PW-301CA

FRICE SCALE

FRICE BRALN

SBS-PW-301CE
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1) Weegplateau

2) Activeringsknop
3) Wis-knop
4) Tarraknop
5) Opslagknop

6) Verlichtingsknop (bij bepaalde modellen SBS-PW-352B, 5BS- PW-352W, SBS‘F’W‘30:|-CE)/teIknop (bij

bepaalde modellen
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP)
7) Annuleerknop
8) Toevoegknop
9) Geheugenknop

10) Display

3.2. Klaarmaken voor gebruik

Plaats het apparaat op een vlak en waterpas werkoppervlak dat minstens even groot is als het apparaat. Stel
de hoogte van de 4 voetjes af met behulp van de waterpas. De weegschaal moet worden gebruikt op een
plaats die vrij is van wind, corrosie, trillingen, vochtigheid en temperatuurschommelingen.

3.3. Gebruik van het apparaat

3.3.1 GEBRUIKSAANWIJZINGEN
. De [ON/OFF] knop bevindt zich aan de onderkant van het apparaat.

J Weeg geen voorwerpen die te zwaar zijn. Als OL/Ed \ordt weergegeven, betekent dit dat het
voorwerp op de weegschaal te zwaar is; verwijder het onmiddellijk om schade aan de weegschaal
te voorkomen.

. Het Lbbericht verschijnt als de batterij bijna leeg is.

. Na 5/10 seconden inactiviteit schakelt de weegschaal over naar de stand-bymodus. Druk op knop
(2) / (13) om de weegschaal uit de stand-bymodus te halen.
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. Laat het voorwerp NIET langdurig op de weegschaal liggen.

o Vermijd extreme temperaturen. Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van de
airconditioning.

. Vermijd sterke elektrische of magnetische velden tijdens het gebruik.
J Zorg ervoor dat de weegschaal op een stabiele tafel staat en niet wordt blootgesteld aan trillingen.

. Plaats het apparaat niet in de buurt van ramen, deuren of ventilatoren die door luchtstromen
onstabiele resultaten kunnen veroorzaken.

. Houd uw apparaat schoon. Bewaar geen producten op de weegschaal wanneer deze niet in gebruik
is.

3.3.2 PRIZEN VAN EENHEDEN INVOEREN

Om voorwerpen te wegen, voert u met de toetsen 0-9 de prijs per eenheid in (bijv. €/kg), waarna de
weegschaal de totale prijs berekent.

3.3.3 TARRA

Plaats een lege bak in de weegschaal en wacht tot het display stabiel is. Druk op de [TARE] toets. Op
het display verschijnt dan ‘0’.

3.3.4 OPNULZETTEN

Als er een andere waarde dan 0 op het display staat terwijl de weegschaalbak leeg is, zet u deze op nul
door op de [ZERO] knop te drukken.

3.3.5 STUKKEN TELLEN

(Alleen model
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Deze functie wordt gebruikt om het aantal (stuks) gewogen artikelen te tellen. Plaats een vooraf geteld
aantal artikelen op de weegschaal. Druk op knop (6) / (14), voer via het toetsenbord het aantal artikelen
in en druk op knop (6) / (14) om te bevestigen. De weegschaal staat nu in de telmodus.

3.3.6 TOEVOEGEN

a) Plaats het eerste product op de weegschaal, voer de prijs per stuk in om de totaalprijs weer te
geven.

b) Druk op de [ADD] knop. De weegschaal geeft “Add01” \eer op het gewichtsdisplay en de
totaalprijs wordt weergegeven op het prijsdisplay.

c) Plaats het volgende product op de weegschaal en voer de prijs per stuk in. De weegschaal geeft de
prijs voor het tweede product weer.
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d)  Druk nogmaals op de knop [ADD]. De weegschaal geeft “Add02” yeer op het gewichtsdisplay en
de totale prijs voor beide producten wordt weergegeven op het prijsdisplay.

e) Op deze manier kunt u tot 99 verschillende producten bij elkaar optellen.

3.3.7 CLEAR

Druk op €/ CLR om de optelmodus te verlaten. Op het prijsdisplay verschijnt C / CLR en u keert terug
naar de normale modus. Als u zich niet in de optelmodus bevindt en u een onjuiste eenheidsprijs hebt
ingevoerd, drukt u op C / CLR om de waarde te wissen. De weegschaal geeft “0,00” weer en u kunt de
juiste prijs invoeren.

3.3.8 SAVE

Druk op de knop ‘Opslaan’, voer de eenheidsprijs in die u wilt opslaan en druk op M1 (S1) pe prijs is

nu opgeslagen. U kunt voor elke M toets prijzen invoeren.

3.3.9 KALIBRERING

1) Schakel de weegschaal in.
2) Nadat de zelfcontrole is voltooid, geeft het display ‘0,000’ weer.
3) Voer de code ,,2013“ in en druk op de [TARE] tpets om de kalibratiemodus te openen.
4) Druk op toets [1] om de capaciteit in te stellen.
* Voorbeeld: Als de capaciteit 30 kg is, voer dan ,, 30000 in.
»  Druk op [ADD] om te bevestigen.
5) Druk op toets [2] om de schaalverdeling in te stellen.

e Druk op een willekeurige cijfertoets; de schaalverdelingsopties ,1, 2, 5, 10“ worden
weergegeven.

*  Kies de gewenste schaalverdeling en druk op [ADD] om te bevestigen.
6) Druk op toets [4] om de positie van de decimale komma in te stellen.
* Druk op een willekeurige cijfertoets om de positie te selecteren.
*  Druk op [ADD] om te bevestigen.
7) Druk op toets [5] om de afrondingsfunctie in te stellen.
*  Druk op een willekeurige cijfertoets om de afrondingsfunctie in te stellen op “ON” of “OFF",
«  Druk op [ADD] om te bevestigen.
8) Druk op toets [6] om het toetsenbordtype in te stellen.

»  Druk op een willekeurige cijfertoets: op het display verschijnt “ON” voor 24 toetsen, “OFF”
voor 14 toetsen.

«  Druk op [ADD] om te bevestigen.

9) Druk op toets [7] om de weergavemodus voor decimalen te selecteren.
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* Druk op een willekeurige cijfertoets: op het display verschijnen de opties ,,04, ,1¢, ,2“
*  Opties:
o 0=Venster ‘Eenheid’ en ‘Totaal’ geven ‘0" weer
o 1=Venster ‘Eenheid’ en ‘Totaal’ geven ‘0,0’ weer
o 2=Venster ‘Eenheid’ en ‘Totaal’ geven ‘0,00" weer
»  Druk op [APD] om te bevestigen.
10) Druk op [ADD] Het venster ‘Eenheidsprijs’ geeft “CAL” weer.
*  Voer de waarde van het kalibratiegewicht in en druk op [ADD].
*  Het venster voor de eenheidsprijs geeft “LOAD” weer.

*  Plaats het kalibratiegewicht (bijvoorbeeld: als het display ,,10,000“ weergeeft, plaats dan een
gewicht van 10 kg).

*  Druk op [ZERO],

*  Het venster voor de eenheid geeft “PASS” weer en keert vervolgens terug naar de normale
weergave [X.xxx 0.00 0.00],

3.3.10 UITSCHAKELEN

Druk op de [ON/OFF] knop en haal de stekker uit het stopcontact.

3.4. Reiniging en onderhoud

i)

3.4.1 ALGEMENE INSTRUCTIES

Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het
opnieuw te gebruiken.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.
Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.
Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te
controleren en eventuele schade op te sporen.

Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.
Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen voor het reinigen (bijv. een staalborstel of een
metalen spatel), omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen.

Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden, verdunners,
brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan beschadigen.
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3.4.2 VEILIG VERWIJDEREN VAN BATTERIJEN EN OPLAADBARE BATTERIJEN

Het apparaat maakt gebruik van een 4 V loodzuurbatterij. Versleten batterijen moeten uit het apparaat
worden verwijderd, waarbij u op dezelfde manier te werk gaat als bij het plaatsen ervan.

Verwijder gebruikte batterijen uit het apparaat volgens dezelfde procedure als waarmee u ze hebt
geinstalleerd.

Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij de juiste organisatie
of het juiste bedrijf.

3.4.3 AFVOER VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt
voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de
verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig
hun markering worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan
de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a

A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

‘ekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Digital vekt
Modell SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Blybatteri 4V 4 Ah
Standard strgmforsyningsenhet AC230V 50 Hz / DC 7V 500mA

Forsyningskilde:

Maks. Kapasitet [kg] 30 | 35
Deling [g] 2
Platterdimensjoner [cm] 33x24
Vekt [kg] 3 4 2,75
Omgivelsestemperatur
[°C]/ luftfuktighet [%)] -10-40/<70
under bruk
Lagringstemperatur
-25- <

[°C)/luftfuktighet [%] 25-50/<90

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Digital vekt
Modell SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Blybatteri 4V 4 Ah
Strgmforsyning 230V~/50Hz

Forsyningskilde:

Maks. Kapasitet [kg] 30
Deling [g] 1
Platterdimensjoner [cm] 28,8x21,8 34,1 x24,1 34x23
Vekt [kg] 2 2,5 3,8
Omgivelsestemperatur [°C]/
luftfuktighet [%] under bruk 0-40/<90
Lagringstemperatur
[°C)/luftfuktighet [%] 25-50/<70
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Digital vekt
Modell SBS-PW-402CS SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

Blybatteri 4V 4 Ah
Standard stremforsyningsenhet AC230V 50 Hz / DC 7V 0,5A

Forsyningskilde:

Maks. Kapasitet [kg] 40
Deling [g] 2
Platterdimensjoner [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6

Vekt [kg] 2,75 2,8 2,3
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Omgivelsestemperatur [°C]/

luftfuktighet [%] under bruk 0-40/<90
Lagringstemperatur

[°C]/Iuftfuktighet [%] 25-50/<70

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er designet
og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter.
| tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR
LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne bruksanvisningen
og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhdndboken er oppdaterte.
Produsenten forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Med tanke pa
teknologisk fremgang og muligheter for stgyreduksjon ble enheten utformet for a redusere risikoen for
stgyutslipp til et minimum.

LEGENDE

C

/M

Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

situasjonen (generelt advarselsskilt).

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

Klasse ll-beskyttelse med dobbel isolasjon.

ﬁ ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment somillustrasjoner, og enkelte detaljer kan avvike
fra det faktiske produktet.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.
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Der «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene, skal det bety DIGITAL VEKT. Ma ikke brukes
i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at enheten blir vat. Fare for elektrisk
stat!

2.1. Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler
og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til a trekke
stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det til en
overordnet.

b) Hvis det er tvil om enheten fungerer korrekt, ta kontakt med produsentens stgttetjeneste.

¢) Produktet kan bare repareres av produsentens serviceverksted. Ikke forsgk a utfgre reparasjoner pa
egen hand!

2.3. Sikker bruk av utstyret

a) Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

b) For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

c) Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du ta hensyn til de
helse- og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der enheten skal brukes.

3. Retningslinjer for bruk

Enheten er utformet for a veie elementer som plasseres i vektskalen.

Denne vekten er ikke egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal, medisinsk bruk, farmasgytiske
anvendelser eller prisbestemmelse ved salg.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

3.1. Beskrivelse av enheten

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR
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SBS-PW-301CA

FRICE BEALE

1) Vektskal
2) Aktiveringsknapp

3) Sletteknapp
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4) Tare-knapp

5) Lagreknapp

6) Belysningsknapp (i modeller SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SI-:"S‘l:”“"“"'301CE)/teIIing (i modeller
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) Avbrytknapp
8) Legg til-knapp
9) Minneknapp

10) Skjerm

Klargjgring for bruk

Plasser enheten pa en flat og jevn arbeidsflate som minst er like stor som enheten. Juster hgyden pa de 4
fgttene ved hjelp av vaterpasset. Vekten bgr brukes pa et sted uten vind, korrosjon, vibrasjoner, fuktighet
og temperatursvingninger.

3.3.

Bruk av enheten

3.3.1 RETNINGSLINJER FOR BRUK

[ON/OFF] Knappen er nederst pa enheten.

Ikke vei gjenstander som er for tunge. Hvis OL/Ed vises, indikerer dette at gjenstanden pa vekten
er for tung; fijern den umiddelbart for 3 unnga a skade vekten.

I-bMeIdingen vises nar batteriet er lavt.

Etter 5/10 sekunder uten aktivitet gar vekten i standbymodus. Trykk pa knapp (2) / (13) for
aktivere vekten fra standbymodus.

IKKE la last sta pa vekten lenge.

Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser enheten i direkte sollys eller nzer klimaanlegget.
Unnga bruk av sterke elektriske eller magnetiske felt under bruk.

S¢rg for at vekten er plassert pa et stabilt bord og ikke utsettes for vibrasjoner.

Ikke plasser enheten neaer vinduer, dgrer eller vifter som kan gi ustabile resultater pa grunn av
luftstrgmmer.

Hold maskinen ren. Ikke oppbevar produkter pa vekten nar den ikke er i bruk.

3.3.2 ANGI PRISER PER ENHET

For & veie gjenstander, bruk tastene 0-9 til 3 angi prisen per enhet (f.eks. €/kg), og vekten vil beregne
totalprisen.
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3.3.3 TARA

Plasser en tom beholder i vektskalen og vent til displayet stabiliserer seg. Trykk pa [TARE] knappen. Null
skal vises pa displayet.

3.3.4 NULLSTILLING

Hvis displayet viser en annen verdi enn 0 nar vektskalen er tom, nullstill det ved a trykke pa [ZERO]
knappen.

3.3.5 TELLING AV STYKKER

(Kun modell
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Funksjonen brukes til & telle antall (stykker) av veide gjenstander. Plasser et forhandsopptalt antall
gjenstander pa platen. Trykk pa knapp (6) / (14), bruk tastaturet til & angi antall gjenstander, trykk pa
knapp (6) / (14) for a bekrefte. Vekten er i tellemodus.

3.3.6 LEGGTIL

a) Plasser det fgrste produktet pa vekten, angi prisen per enhet for a vise totalprisen.

b) Trykk pa [ADD] knappen. Vekten viser “Add01” pa vektdisplayet, og totalprisen vises pa
prisdisplayet.

c) Plasser det neste produktet pa vekten og angi prisen per enhet. Vekten viser prisen for det andre
produktet.

d)  Trykk pa knappen [ADD] igjen. Vekten viser “Add02” na yektdisplayet, og totalprisen for begge
produktene vises pa prisdisplayet.

e) Padenne maten kan du legge til opptil 99 forskjellige produkter.

3.3.7 SLETT

Trykk pa C/ CLR for 3 avslutte addisjonsmodusen. Prisdisplayet viser C/ CLR og du returnerer til
normalmodus. Hvis du ikke er i addisjonsmodus og har angitt en feil enhetspris, trykk pa C/CLRfor &
slette verdien. Vekten viser «0.00» og du kan angi riktig pris.

3.3.8 LAGRE

Trykk pa Lagre-knappen, angi enhetsprisen som skal lagres og trykk pa M1 (51) prisen er na lagret. Du

kan registrere priser for hver M tast.

3.3.9 KALIBRERING
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Sla pa vekten.
Etter at selvtesten er fullfgrt, vil indikatoren vise «0.000».
Angi koden «2013» og trykk pa [TARE]tasten for & gainn i kalibreringsmodus.
Trykk pa tast [1] for & angi kapasiteten.
*  Eksempel: Hvis kapasiteten er 30 kg, angi «30000».
e Trykk pa [ADD] for 3 bekrefte.
Trykk pa tast [2] for & angi delingen.
*  Trykk pa en vilkarlig talltast, og delingsalternativene «1, 2, 5, 10» vil vises.
* Velg gnsket deling og trykk pa [ADD] for § bekrefte.
Trykk pa tast [4] for @ angi desimalpunktets posisjon.
*  Trykk en hvilken som helst talltast for a velge posisjon.
*  Trykk [ADD] for § bekrefte.
Trykk tast [5] for & angi avrundingsfunksjonen.

e Trykk en hvilken som helst talltast for & velge avrundingsfunksjonen som skal veere “ON” eller
HOFF".

*  Trykk [ADDlfor § bekrefte.
Trykk tast [6] for @ angi tastaturtype.
e Trykk en hvilken som helst talltast: displayet viser “ON” for 24 taster, “OFF” for 14 taster.
e Trykk [ADD] for 3 bekrefte.
Trykk tast [7] for & velge desimalvisningsmodusen.
*  Trykk en hvilken som helst talltast: displayet vil vise alternativene «0», «1», «2»
* Alternativer:
o 0=Enhet og totalvindu viser «0»
o 1=Enhet og totalvindu viser «0,0»
o 2 =Enhet og totalvindu viser «0,00»

*  Trykk [ADD] for § bekrefte.

10) Trykk [ADD]. Enhetsprisvinduet vil vise “CAL”,

*  Angi kalibreringsektverdien og trykk [ADD],

*  Enhetsprisvinduet vil vise “LOAD”

*  Plasser kalibreringsvekten (f.eks. hvis displayet viser «10.000», plasser en vekt pa 10 kg).
¢ Trykk pa [ZERO],

*  Enhetsvinduet vil vise “PASS” og deretter g4 tilbake til normal visning [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.10 SLA AV

Trykk pa [ON/OFF] knappen og koble fra enheten.
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3.4, Rengjgring og vedlikehold

j)

3.4.1 GENERELLE INSTRUKSJONER

Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.

Etter rengjgring ma alle deler av apparatet torkes helt fgr det tas i bruk igjen.
Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle
skader.

Bruk en myk klut til rengjgring.
Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stdlbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler, drivstoff,
oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.

3.4.2 SIKKER FJERNING AV BATTERIER OG OPPLADBARE BATTERIER

Enheten bruker et 4 V blybatteri. Utslitte batterier ma fjernes fra enheten pa samme mate som de ble
installert.

Ta ut brukte batterier fra enheten pa samme mate som du installerte dem.

Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.
3.4.3 KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar
du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta
A for att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar
inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga dversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och det
engelska originalet &r inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler

sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

‘ekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Digital vag
Modell SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W
Strémkalla Blybatteri 4V 4 Ah

Standardnatadapter AC 230V 50 Hz / DC 7 V 500 mA

Max kapacitet [kg] 30 | 35
Skala [g] 2
Vagskalens matt [cm] 33x24
Vikt [kg] 3 4 2,75
Omgivningstemperatur
[°C)/luftfuktighet [%] vid -10-40/<70
anvandning
Forvaringstemperatur
[°C]/Iuftfuktighet [%] 25-50/<90

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Digital vag
Modell SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Blybatteri 4V 4 Ah

Stromikdlla Stromforsdrining 230 V~/50 Hz
Max kapacitet [kg] 30
Skala [g] 1
Vagskivans matt [cm)] 28,8x21,8 34,1x24,1 34x23
Vikt [kg] 2 2,5 3,8
Omgivningstemperatur
[°C)/luftfuktighet [%] vid 0-40/<90
anvandning
Forvaringstemperatur
[*C)/\uftfuktighet [%] 25-50/<70
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Digital vag
Modell SBS-PW-402CS SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP
s Blybatteri 4V 4 Ah
Stromkalla —
Standardnatadapter AC230V50Hz/DC7V0,5A
Max kapacitet [kg] 40
Skala [g] 2
Vagskalens matt [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6

Vikt [kg] 2,75 2,8 2,3
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Omgivningstemperatur
[°C)/luftfuktighet [%] vid 0-40/<90
anvandning
Forvaringstemperatur
[°C)/luftfuktighet [%]

-25-50/<70

1. Allméan beskrivning

Bruksanvisningen dr avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE ENHETEN OM DU INTE HAR
LAST OCH FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING NOGGRANT.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren férbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med héansyn till den tekniska utvecklingen och mdjligheterna till bullerreducering har
enheten konstruerats for att minimera risken fér bullerutslapp.

FORKLARING

C

/M

Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

situationen (allmant varningsmarke).

UPPMARKSAMHET! Varning fér elektrisk stét!

/'\ VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Giller den aktuella
L]

Apparat med isolationsklass Il med dubbel isolering.

OBSERVERA! Ritningarna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som illustrationer och kan i
vissa detaljer skilja sig fran den faktiska maskinen.
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2. Saker anvandning

A

OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Ifall varningarna och
instruktionerna inte foljs kan detta leda till elektriska stotar, brand och/eller
allvarliga skador eller dodsfall.

N&r termerna “enhet” eller “produkt” anvands i varningar och instruktioner avses DIGITAL VAG. Anvand inte i
mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar. Forhindra att apparaten blir vat. Risk for elektrisk stét!

2.1. Elsakerhet

a)

b)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvandade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Anvand kabeln endast i enlighet med dess avsedda anvandningsomrade. Anvand den aldrig for att bara
apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran viarmekallor, olja, vassa
kanter och roérliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

Om du upptacker skador eller onormal drift ska du omedelbart stanga av enheten och utan dréjsmal
rapportera detta till en arbetsledare.

Om du har nagra tvivel angaende enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens support.

Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte utféra nagra reparationer pa
egen hand!

2.3. Saker anvandning av apparaten

a)

b)

<)

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sakerstaller en sdker anvandning.

For att sdkerstalla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avldgsnas och skruvar inte
lossas.

Vid transport och hantering av enheten mellan lagret och bestimmelseorten ska du beakta de
arbetsmiljo- och sakerhetsprinciper for manuell transport som galler i det land dar enheten ska
anvandas.

3. Riktlinjer fér anvandning

Enheten ar avsedd att vdaga foremal som placeras pa vagskalen.

Denna vag ar inte lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska dndamal, medicinsk anvéandning,

farmaceutiska tillampningar eller prisfaststallning vid forsaljning.

Anvandaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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3.1 Beskrivning av apparaten

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

A'{,
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SBS-PW-301CA

FRICE BCALE

1) Vagskal
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2) Startknapp
3) Rensa-knapp
4) Tara-knapp

5) Spara-knapp

6) Belysningsknapp (pa vissa modeller SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SI35"3""\"'30105)/réiknare (pa vissa

modeller

SBS-PW-3028B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) Avbryt-knapp
8) Lagg till-knapp
9) Minne-knapp

10) Visning

Forberedelser fér anvandning

Placera enheten pa en plan och jamn arbetsyta som &r minst lika stor som enheten. Justera hojden pd de
fyra fotterna med hjalp av vattenpasset. Vagen ska anvandas pa en plats som ar fri fran vind, korrosion,
vibrationer, fukt och temperaturvariationer.

3.3.

Anvandning av apparaten

3.3.1 ANVANDNINGSANVISNINGAR

Knappen [ON/OFF] finns pa enhetens undersida.

Vaginte féremal som ar for tunga. Om OL/Ed yjsas betyder det att foremalet pa vagen ar for tungt;
ta bort det omedelbart for att undvika skador pa vagen.

LbMeddelandet visas nir batterinivan ar 13g.

Efter 5—10 sekunders inaktivitet gar vagen éver till vilolage. Tryck pa knapp (2) / (13) for att aktivera
vagen fran vilolage.

Ldmna INTE nagot féremal pa vagen under en langre tid.

Undvik extrema temperaturer. Placera inte enheten i direkt solljus eller nara luftkonditioneringen.
Undvik starka elektriska eller magnetiska falt under anvandning.

Se till att vagen star pa ett stabilt bord och inte utsétts for vibrationer.

Placera inte enheten nara fonster, dorrar eller flaktar som kan orsaka instabila resultat pa grund
av luftstrommar.

Hall enheten ren. Forvara inte produkter pa vagen nar den inte anvands.

3.3.2 MATTAIN ENHETSPRISER
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For att vaga foremal, anvand knapparna 0-9 for att ange priset per enhet (t.ex. €/kg), sa berdknar vagen
det totala priset.

3.3.3 TARERING

Placera en tom behallare i vagskalen och vanta tills visningen har stabiliserats. Tryck pa [TARE] -knappen.
Noll ska visas pa displayen.

3.3.4 NOLLSTALLNING

Om displayen visar ett annat varde dn 0 nar vagskalen ar tom, nollstall den genom att trycka pa [ZERO]
-knappen.

3.3.5 STYCKrakKNING

(Endast modell
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW—402EP‘)

Funktionen anvands for att rakna antalet (stycken) av de vagda féremalen. Placera ett i forvag raknat
antal féremal pa vagskalen. Tryck pa knappen (6) / (14), anvand knappsatsen for att ange antalet foremal
och tryck pa knappen (6) / (14) for att bekrafta. Vagen ar nu i raknelage.

3.3.6 LAGGTILL

a) Placera den forsta varan pa vagen, ange priset per enhet for att visa totalpriset.

b) Tryck pa [ADD] knappen. Vagen visar “Add01” pa viktdisplayen, och totalpriset visas pa
prisdisplayen.

c) Laggnasta produkt pa vagen och ange priset per enhet. Vagen visar priset for den andra produkten.

d)  Tryck paknappen [ADD] jgen. vagen visar “Add02” 53 yiktdisplayen, och det totala priset fér bada
produkterna visas pa prisdisplayen.

e) Padetta satt kan du lagga till upp till 99 olika produkter.

3.3.7 CLEAR

Tryck pa C / CLR f5r att 1amna tillaggslaget. Prisdisplayen visar € / CLR' och du &tergar till normalliget.
Om du inte befinner dig i tilldggsliget och har angett ett felaktigt enhetspris, tryck pa € / CLR f&r att
rensa vardet. Vagen visar ”0,00” och du kan ange ratt pris.

3.3.8 SAVE

Tryck pa knappen Spara, ange det enhetspris som ska sparas och tryck pa M1 (51) priset &r nu sparat.

Du kan registrera priser for varje M knapp.
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3.3.9 KALIBRERING

Sla pa vagen.
Nar sjalvkontrollen ar klar visar indikatorn ”0,000”.
Ange koden ”2013” och tryck pd [TARE] -tangenten for att gd in i kalibreringslaget.
Tryck pa tangenten [1] for att stélla in kapaciteten.
e Exempel: Om kapaciteten ar 30 kg, ange ”30000”.
*  Tryck pa [ADD] f5r att bekrafta.
Tryck pa knappen [2] for att stilla in delningsvardet.
*  Tryck pa valfri siffertangent sa visas delningsalternativen "1, 2, 5, 10”.
*  Vilj dnskat delningsvirde och tryck pa [ADD] f5r att bekrifta.
Tryck pa knappen [4] for att stélla in decimalpunktens placering.
*  Tryck pa valfri siffertangent for att valja position.
e Tryck pa [ADDI f5r att bekrafta.
Tryck pa tangenten [5] for att stdlla in avrundningsfunktionen.
e Tryck pa valfri siffertangent for att vilja avrundningsfunktionen “ON” eller “OFF”,
e Tryck pa [ADDI] f5r att bekrafta.
Tryck pa tangenten [6] for att stélla in tangentbordstypen.
o Tryck pa valfri siffertangent: displayen visar “ON” for 24 tangenter, “OFF” f5r 14 tangenter.
e Tryck pa [ADD] f5r att bekrifta.
Tryck pa tangent [7] for att valja visningslage for decimaler.
*  Tryck pa valfri siffertangent: displayen visar alternativen ”0”, ”1”, 72"
¢ Alternativ:
o 0= Fodnstret for enhet och total visar ”0”
o 1=Fonstret for enhet och total visar ”0,0”
o 2= Fonstret for enhet och total visar ”0,00”

e Tryck pa [ADD] f5r att bekrafta.

10) Tryck pa [ADD), Fsnstret fér enhetspris visar “CAL”,

e Mata in kalibreringsvikten och tryck p& [APD],

e Enhetspris-fonstret visar “LOAD”,

*  Placera kalibreringsvikten (t.ex. om displayen visar ”10,000”, placera en vikt pa 10 kg).
s Tryck pa [ZERO],

*  Enhetsfonstret visar “PASS”, och atergar sedan till normal visning [X-xxx 0.00 0.00]
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3.3.10 AVSTANGNING

Tryck pa [ON/OFF] knappen och koppla ur enheten.

3.4, Rengéring och underhall

i)

3.4.1 ALLMANNA ANVISNINGAR
Anvand endast icke-korrosiva rengdéringsmedel for att rengora ytan.
Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.
Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sdankas ned i vatten.
Lat inte vatten trénga in i apparaten genom ventilationséppningarna i apparatens holje.

Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och upptécka
eventuella skador.

Anvand en mjuk trasa for rengoring.
Ldmna inte batteriet i apparaten om den under en léngre tid inte ska anvandas.

Anvind inte vassa och/eller metallféremal vid rengéring (t.ex. en stalborste eller en metallspatel),
eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

Rengor inte apparaten med syrahaltiga @mnen, medel for medicinska dndamal, fértunningsmedel,
bransle, oljor eller andra kemiska amnen eftersom det kan skada apparaten.

3.4.2 SAKER AVTAGNING AV BATTERIER OCH UPPLADDNINGSBATTERIER

Enheten anvander ett 4 V blybatteri. Slitna batterier maste tas bort fran enheten pa samma satt som vid
installation.

Ta bort forbrukade batterier fran apparaten genom att anvdnda samma procedur som néar du
installerade dem.

Atervinn batterier hos den Iampliga organisationen eller féretaget.

3.4.3 AVFALLSHANTERING AV ANVANDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Léamna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse
med deras markning. Genom att valja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala dtervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automadtica. Enviddmos todos os
A esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducgGes
automaticas ndo sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida quanto a exatiddo da
tradugdo, consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Versdes em outros

idiomas estdo disponiveis mediante solicitagcdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descrigdao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanga digital
Modelo SBS-PW-302B | SBS-PW-302W SBS-PW-352B ‘ SBS-PW-352W

Bateria de chumbo-acido de 4V e 4 Ah
Fonte de alimentagdo padrdo: CA 230V, 50Hz /CC7V, 500 mA

Fonte de alimentagdo

Quantidade Capacidade 30 35

[kel

Divisdo [g] 2

Dimensdes do prato [cm] 33x24

Peso [kg] 3 4 2,75
Temperatura ambiente

[°Cl/humidade do ar [%] -10-40/<70

durante a utilizagado
Temperatura de

armazenamento -25-50/<90
[°C]/humidade do ar [%]

Descrigdao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca digital
Modelo SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Bateria de chumbo-acido de 4V e 4 Ah
Alimentacgdo elétrica 230 V~/50 Hz

Fonte de alimentagdo

Quantidade Capacidade [kg] 30

Divisdo [g] 1

Dimensdes do prato [cm] 28,8x21,8 34,1x24,1 34x23
Peso [kg] 2 2,5 3,8
Temperatura ambiente

[°C]/humidade do ar [%] 0-40/<90

durante a utilizagdo
Temperatura de

armazenamento -25-50/<70
[°C]/humidade do ar [%]

Descri¢ao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanga digital
Modelo SBS-PW-402CS | SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

Bateria de chumbo-acido de 4V e 4 Ah
Fonte de alimentacdo padrdo: CA230V,50Hz/CC7V,0,5A
Quantidade Capacidade [kg] 40

Fonte de alimentacgdo
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Divisdo [g] 2

DimensdGes do prato [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Peso [kg] 2,75 2,8 2,3
Temperatura ambiente [°C]

/ humidade do ar [%] 0-40/<90

durante a utilizagdo
Temperatura de

armazenamento [°C] / -25-50/<70
humidade do ar [%]

1. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do dispositivo. O produto
é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de
ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER

LIDO ATENTAMENTE E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com este
manual de instrugdes e efetue regularmente tarefas de manutencdo. Os dados técnicos e as especificagdes
contidas neste manual do utilizador estao atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteracdes
associadas a melhoria da qualidade. Tendo em conta o progresso tecnoldgico e as possibilidades de redugdo de
ruido, o dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissao de ruido.

LEGENDA

O produto estd em conformidade com as normas de seguranca
aplicaveis.

C

Mm

% O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em questao

@ Leia as instrugdes antes de utilizar.

(sinal de aviso geral).

& ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

L]
Dispositivo de protecdo de classe Il com duplo isolamento.

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos neste manual tém apenas fins ilustrativos e, em alguns
detalhes, podem diferir da maquina real.
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2. Seguranca de utilizagao

A ATENGAO! Ler todos os avisos de seguranga e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos
avisos e instrugdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves ou morte.

Sempre que os termos «dispositivo» ou «produto» forem utilizados nos avisos e instrucGes, referem-se a
BALANCA DIGITAL. N&o utilizar em ambientes muito hiumidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua.
Evitar que o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico!

2.1 Seguranga elétrica

a) Aficha deve encaixar na tomada. N3o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagdo de fichas originais
e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b) Utilize o cabo apenas de acordo com a sua utilizacdo prevista. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, dleo,
arestas afiadas ou pegas médveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

2.2. Seguranga no local de trabalho

a) Caso detete danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o dispositivo e comunique
a situagdo a um supervisor sem demora.

b) Se tiver duvidas quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servico de assisténcia do
fabricante.

c) Apenas o centro de assisténcia do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente efetuar reparagdes
por conta prépria!

2.3. Utilizacdo segura do dispositivo

a) Avreparagdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas
pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utiliza¢do segura.

b) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢cdes montadas na fabrica
e ndo desaperte nenhum parafuso.

c) Ao transportar e manusear o dispositivo entre o armazém e o destino, tenha em conta os principios de
saude e seguranga no trabalho relativos as operagGes de transporte manual aplicaveis no pais onde o
dispositivo sera utilizado.

3. Orientag0Oes de utilizagao
O dispositivo foi concebido para pesar elementos colocados no prato de pesagem.

Esta balanca ndao é adequada para transacdes comerciais, fins legais, utilizagbes médicas, aplicagées
farmacéuticas nem para a determinagdo de pregos nas vendas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.
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3.1. Descricdo do dispositivo

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

‘.f'

*'

’ . »
11
1202 A
’
' D
.

SBS-PW-301CA

FRIEE BEALN
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6)

1) Prato de pesagem
2) Botdo de ativagdo
3) Botdo de limpar
4) Botdo de tara

5) Botdo de guardar

Botdo de iluminagdo (nos modelos SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SBS‘F”N'301CE)/contagem (nos

modelos

SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SB5-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) Botdo «Cancelar
8) Botdo «Adicionar
9) Botdo «Memodria

10) Mostrador

Preparacdo para utilizagao

Coloque o aparelho sobre uma superficie de trabalho plana e nivelada, com dimensdes pelo menos iguais as
do proprio aparelho. Ajuste a altura dos 4 pés utilizando o nivel de bolha. A balanca deve ser utilizada num
local protegido do vento, da corrosao, da vibragdo, da humidade e das variagdes de temperatura.

3.3.

Utilizacdo do dispositivo

3.3.1 ORIENTACOES DE UTILIZAGAO

0 botso [ON/OFF] encontra-se na parte inferior do aparelho.

N3o pese artigos demasiado pesados. Se for exibido o simbolo OL/Ed, isso indica que o artigo
colocado na balanga é demasiado pesado; retire-o imediatamente para evitar danificar a balanga.

A Lb mensagem aparece quando a bateria est3 fraca.

Apds 5/10 segundos de inatividade, a balanga entra no modo de espera. Prima o botdo (2) / (13)
para ativar a balancga a partir do modo de espera.

NAO deixe carga na balanca durante muito tempo.

Evite temperaturas extremas. Ndo coloque o aparelho sob luz solar direta nem perto do ar
condicionado.

Evite a exposicdo a campos elétricos ou magnéticos intensos durante a utilizagao.
Certifique-se de que a balancga esta colocada sobre uma mesa estdvel e ndo esta sujeita a vibragdes.

N3o coloque o aparelho perto de janelas, portas ou ventiladores que possam causar resultados
instaveis devido a correntes de ar.

Mantenha o seu aparelho limpo. Nado guarde produtos na balanga quando esta nao estiver a ser
utilizada.
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3.3.2 INTRODUZIR PRECOS DAS UNIDADES

Para pesar objetos, utilize as teclas 0-9 para introduzir o pre¢o por unidade (por exemplo, €/kg) e a
balancga calculard o prego total.

3.3.3 TARA

Coloque um recipiente vazio no prato da balanga e aguarde até que o visor se estabilize. Prima o botao
[TARE] Devers aparecer «0» no visor.

3.3.4 ZERO

Se o visor estiver a apresentar um valor diferente de 0 quando o prato da balanga estiver vazio, reinicie-
o premindo o botdo [ZERO].

3.3.5 CONTAGEM DE PECAS

(Apenas no modelo
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Esta fungdo é utilizada para contar o numero (de pecgas) de artigos pesados. Coloque um numero
previamente contado de artigos no prato da balanca. Prima o botdo (6) / (14), utilize o teclado para
introduzir o nimero de artigos e prima o bot3o (6) / (14) para confirmar. A balan¢a entra no modo de
contagem.

3.3.6 ADICIONAR

a) Coloque o primeiro produto na balanca, introduza o preco por unidade para visualizar o preco total.

b) Prima o botdo [ADD] A balanga exibe “Add01” ho visor de peso e o preco total é apresentado
no visor de prego.

c) Coloque o produto seguinte na balanga e introduza o preco por unidade. A balanga apresenta o
preco do segundo produto.

d)  Prima novamente o botio [ADD]. A balanca apresenta “Add02” 15 visor de peso e o preco total
de ambos os produtos é apresentado no visor de preco.

e) Destaforma, pode somar até 99 produtos diferentes.

3.3.7 CLEAR

Prima C / CLR para sair do modo de adic3o. O visor de preco mostra C / CLR e volta ao modo normal.
Se n3o estiver no modo de adig3o e tiver introduzido um prego unitrio incorreto, prima o botdo € / CLR
para apagar o valor. A balanga exibe «0,00» e pode introduzir o prego correto.
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3.3.8 SAVE

Prima o botdo «Guardar», introduza o prego unitdrio a guardar e prima M1 (S1) o preco esta agora

guardado. Pode registar precos para cada M tecla.

3.3.9 CALIBRAGEM
1) Ligar a balanca.
2) Ap0s a conclusdo da autoverificagdo, o indicador exibira «0,000».
3) Introduza o cédigo «2013» e prima a tecla [TARE] para aceder ao modo de calibragao.
4) Prima a tecla [1] para definir a capacidade.
* Exemplo: Se a capacidade for de 30 kg, introduza «30000».
»  Prima [ADD] para confirmar.
5) Prima a tecla [2] para definir a divisdo.
*  Prima qualquer tecla numérica e serdo apresentadas as op¢des de divisdo «1, 2, 5, 10».
*  Escolha a divisdo pretendida e prima [ADD] para confirmar.
6) Prima a tecla [4] para definir a posi¢do da virgula decimal.
*  Prima qualquer tecla numérica para selecionar a posigao.
e Prima [ADD] para confirmar.
7) Prima a tecla [5] para definir a fungdo de arredondamento.

e Prima qualquer tecla numérica para escolher a funcdo de arredondamento como “ON” ou
HOFF”

e Prima [ADD] para confirmar.
8) Prima a tecla [6] para definir o tipo de teclado.
*  Prima qualquer tecla numérica: o visor mostra “ON” para 24 teclas, “OFF” para 14 teclas.
e Prima [ADD] para confirmar.
9) Prima atecla [7] para selecionar o modo de exibi¢do decimal.
*  Prima qualquer tecla numérica: o visor apresentara as opgées «0», «1», «2»
* Opgoes:
o 0=Ajaneladaunidade e do total apresenta «0»
o 1=Ajanela daunidade e do total apresenta «0,0»
o 2=Ajanela da unidade e do total apresenta «0,00»
e Prima [ADD] para confirmar.
10) Prima [ADDI. A janela do preco unitario apresentara “CAL”,

* Introduza o valor do peso de calibracio e prima [ADD],
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*  Ajanela do preco unitério exibira “LOAD”,

* Coloque o peso de calibragdo (por exemplo, se o visor mostrar «10,000», coloque um peso de
10 kg).

e Prima [ZERO],

*  Ajanela da unidade exibira “PASS” voltando depois ao visor normal [¥-xxx 0.00 0.00]

3.3.10 DESLIGAR

Prima o botdo [ON/OFF] e desligue o aparelho da tomada.

3.4. Limpeza e manutencao

j)

34.1 INSTRUCOES GERAIS
Utilizar apenas produtos de limpeza nao corrosivos para limpar a superficie.

Depois de limpar o aparelho, todas as pecas devem ser completamente secas antes de o voltar a
utilizar.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.
N3o pulverizar o aparelho com um jacto de agua nem o submergir em agua.
Ndo permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e detetar eventuais
danos.

Utilizar um pano macio para a limpeza.
N3o deixe a pilha no aparelho se este ndo for utilizado durante um longo periodo de tempo.

N3o utilize objetos pontiagudos e/ou metélicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de arame ou
uma espatula de metal), pois podem danificar o material da superficie do aparelho.

N3ao limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos, diluentes, combustivel, 6leos
ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.

3.4.2 REMOGAO SEGURA DE BATERIAS E BATERIAS RECARREGAVEIS

O dispositivo utiliza uma bateria de chumbo-acido de 4 V. As baterias gastas devem ser removidas do
dispositivo, seguindo os mesmos passos da sua instalagdo.

Retire as pilhas usadas do aparelho utilizando o mesmo procedimento que utilizou para as instalar.

Reciclar as pilhas junto da organiza¢dao ou empresa adequada.

3.4.3 ELIMINAGAO DE DISPOSITIVOS USADOS

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de
instrucGes e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de
acordo com as suas marcagdes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a
protecdo do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacgdes sobre as instalagdes de reciclagem locais.



SK

Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme

A maximalne usilie, aby bol preklad presny, avSsak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatel'skej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a pévodnym anglickym textom nie su
pravne zdvazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim
anglickou verziou, ktoré je oficialnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie s k dispozicii
na vyziadanie na adrese info@expondo.com.

‘echnické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Digitalna vaha
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W
Napaianie Olovnata batéria 4 V, 4 Ah

paj Standardny napajaci zdroj AC 230V, 50 Hz / DC 7V, 500 mA

Max. nosnost [kg] 30 | 35
Rozlisenie [g] 2
Rozmery vaziacej dosky 33y 24
[cm]
Hmotnost [kg] 3 4 2,75
Teplota okolia [°C] / vIhkost
vzduchu [%] pocas -10-40/<70
prevadzky
Skladovacia teplota [°C] /
vlhkost vzduchu [%] "25-50/<90

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Digitalna vaha
Model SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
Napaianie Olovnatd batéria 4V, 4 Ah

paj Napdjanie 230 V~/50 Hz
Max. nosnost [kg] 30
Rozlisenie [g] 1
Rozmery vaziacej dosky 28,8%21,8 34,1x24,1 34x23
[cm]
Hmotnost [kg] 2 2,5 3,8
Teplota okolia [°C] / vIhkost
vzduchu [%] pocas 0-40/<90
prevadzky
Skladovacia teplota [°C] /
, 25—

vlihkost vzduchu [%] 5-50/<70

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Digitalna vaha
Model SBS-PW-402CS ‘ SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP

L Olovnata batéria 4V, 4 Ah
Napdjanie 2 - —— -
Standardny napajaci zdroj AC 230V, 50 Hz /DC 7V, 0,5 A

Max. nosnost [kg] 40
RozliSenie [g] 2
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[Rcc;i?"ery vaziacej dosky 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Hmotnost [kg] 2,75 2,8 2,3
Teplota okolia [°C] / vIhkost

vzduchu [%] pocas 0-40/<90

pouzivania

Skladovacia teplota [°C] /

vlhkost vzduchu [%] 25-50/<70

1. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejSimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE, AK STE SI

DOKLADNE PRECITALI A POROZUMELI TOMUTO NAVODU NA
POUZIVANIE.

Aby ste predlZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovl prevadzku, pouZivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepsenim kvality. S
ohfadom na technologicky pokrok a moznosti zniZovania hluku bolo zariadenie navrhnuté tak, aby sa riziko emisii
hluku zniZilo na minimum.

LEGENDA

Vyrobok spitia prisluiné bezpe&nostné normy.

C

M

% Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu

@ Pred pouzitim si precitajte pokyny.

(vSeobecné varovné oznacenie).

& POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym priudom!

L]
Ochranné zariadenie triedy Il s dvojitou izolaciou

UPOZORNENIE! Vykresy v tomto ndvode slUZia iba na ilustraéné ucely a v niektorych detailoch sa
mozu liSit od skutoéného zariadenia.
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2. Bezpecnost pri pouzivani

A POZOR! Prelitajte si vSetky bezpelnostné upozornenia a vsetky pokyny. Nedodrzanie
upozorneni a pokynov moze mat za nasledok uraz elektrickym prddom, poZiar
a/alebo vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Kedykolvek sa v upozorneniach a pokynoch pouZiva pojem ,zariadenie“ alebo ,,vyrobok”, znamend to DIGITALNU
VAHU. Nepouzivajte zariadenie vo velmi vihkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadri.
Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom!

2.1. Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka musi pasovat do zdsuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym priadom.

b) Kabel pouzivajte iba v sulade s jeho uréenym ucelom. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie zariadenia
ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych Casti. Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a) Ak zistite poSkodenie alebo nestandardnu prevadzku, zariadenie ihned vypnite a bezodkladne to
nahldste nadriadenému.

b) Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisnu sluzbu vyrobcu.

c) Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy na
vlastnu past!

2.3. Bezpecné pouZivanie zariadenia

a) Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba originédlne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

b) Aby sa zabezpecila funkénd integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby
a neuvolfujte Ziadne skrutky.

c) Pri preprave a manipuldcii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia zohladnite zasady
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre rucnu prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa zariadenie
bude pouzivat.

3. Pokyny na pouZzivanie
Zariadenie je uréené na vazenie predmetov umiestnenych na vaziacej doske.

Tato vaha nie je vhodna na obchodné transakcie, pravne ucely, lekarske pouzitie, farmaceutické aplikacie ani
na urcovanie cien pri predaji.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.



3.1. Popis zariadenia

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR
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1) Vaziaca miska
2) Tlacidlo zapnutia
3) Tlacidlo vynulovania
4) Tlacidlo tarovania

5) Tlacidlo uloZenia

6) Tlacidlo osvetlenia (u modelov SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SBS‘F”‘N'301CE)/poifl'tania (u modelov
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)

7) Tladidlo Zrusit
8) Tladidlo Pridat
9) Tladidlo Pamat

10) Displej

Priprava na pouZitie

Zariadenie umiestnite na rovnu a vodorovnu pracovnu plochu, ktord bude aspon taka velka ako zariadenie.
Vysku 4 noziciek nastavte pomocou vodovahy. Vihu by ste mali pouZivat na mieste, ktoré nie je vystavené
vetru, kordzii, vibraciam, vihkosti a teplotnym vykyvom.

3.3.

Pouzivanie zariadenia

3.3.1 POKYNY NA POUZIVANIE

L]

Tlatidlo [ON/OFF] 53 nachéadza v spodnej Casti zariadenia.

Nevazte predmety, ktoré su prilis tazké. Ak sa na displeji zobrazi symbol OL/Ed, zZnamena to, Ze
predmet na vahe je prili$ tazky; ihned ho odstrarite, aby nedoslo k poskodeniu vahy.

Sprava Lb sa zobrazi, ak je batéria slaba.

Po 5/10 sekundach necinnosti prejdd vahy do pohotovostného rezimu. Stla¢enim tlacidla (2) / (13)
aktivujte vahy z pohotovostného rezimu.

Nenechdvajte zataz na vahach dlhsi ¢as.

Vyhybajte sa extrémnym teplotam. Neumiestiujte zariadenie na priame slnko ani do blizkosti
klimatizacie.

Pocas pouzivania sa vyhybajte silnym elektrickym alebo magnetickym poliam.
Uistite sa, Ze vaha je umiestnena na stabilnom stole a nie je vystavena vibraciam.

Neumiestfiujte zariadenie do blizkosti okien, dveri alebo ventildtorov, ktoré modziu sposobit
nepresné vysledky v dosledku prudenia vzduchu.

Udrzujte zariadenie v Cistote. Ked vahu nepouzivate, neukladajte na fiu Ziadne vyrobky.
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3.3.2 ZADAVANIE CIEN JEDNOTIEK

Na vaZenie predmetov pouZite tladidla 0-9 na zadanie ceny za jednotku (napr. €/kg) a vdha vypocita
celkovu cenu.

3.3.3 TARA

Vlozte prazdnu nadobu do misy vahy a pockajte, kym sa hodnota na displeji ustali. Stlacte tlacidlo [TARE]
Na displeji by sa mala zobrazit nula.

3.3.4 NULOVANIE

Ak displej pri prazdnej miske vahy zobrazuje ini hodnotu ako 0, vynulujte ho stlacenim tlacidla [ZERO].

3.3.5 POCITANIE KUSQV

(Iba model
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Tato funkcia slizi na pocitanie poctu (kusov) vazenych poloZiek. PoloZte vopred spocitany pocet poloZiek
na vaziacu misku. Stlacte tlacidlo (6) / (14), pomocou kldvesnice zadajte pocet poloZiek a stlacenim
tla¢idla (6) / (14) potvrdte. Vaha je v rezime poditania.

3.3.6 PRIDAT

a) Polozte prvy produkt na vahu, zadajte cenu za jednotku, aby sa zobrazila celkova cena.

b)  Stlacte tlacidlo [ADD]. vaha zobrazi “Add01” ny displeji hmotnosti a celkova cena sa zobrazi na
cenovom displeji.

c) Polozte dalsi tovar na vahu a zadajte jednotkovu cenu. Vaha zobrazi cenu druhého tovaru.

d)  Znovu stlatte tlacidlo [ADD]. vaha zobrazi “Add02” hj displeji hmotnosti a na cenovom displeji sa
zobrazi celkova cena oboch tovarov.

e) Tymto spdsobom mozete scitat az 99 réznych tovarov.

3.3.7 VYMAZAT

Stlagenim tlacidla C / CLR opustite rezim s&itania. Na displeji ceny sa zobrazi C / CLR a vrétite sa do
normalneho reZzimu. Ak nie ste v reZime scitania a zadali ste nespravnu jednotkovu cenu, stlacte tlacdidlo
C / CLR na vymazanie zadanej hodnoty. Vaha zobrazi ,,0,00“ a mdZete zadat spravnu cenu.

3.3.8 ULOZIT
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Stladte tlacidlo UloZit, zadajte jednotkovu cenu, ktord chcete uloZit, a stladte M1 (51) . cena je teraz

uloZena. Ceny mozete zaznamenat pre kazdé M tagidlo.

3.3.9 KALIBRACIA
1) Zapnite vahu.
2) Po dokonceni autodiagnostiky sa na displeji zobrazi hodnota ,,0,000“.
3) Zadajte kdd ,,2013“ a stlacte tlacidlo [TARE] pre vstup do rezimu kalibracie.
4) Stlacte tlacidlo [1] pre nastavenie nosnosti.
e Priklad: Ak je nosnost 30 kg, zadajte ,,30000“.
e Stlatte tlatidlo [ADD] na potvrdenie.
5) Stlacte tlacidlo [2] na nastavenie delenia.
e Stlacte lubovolné ciselné tlacidlo a zobrazia sa moznosti delenia , 1, 2, 5, 10“.
e Vyberte pozadované delenie a stlatte tlatidlo [APD] na potvrdenie.
6) Stlacte tlacidlo [4] na nastavenie polohy desatinnej Ciarky.
e  Stlacte lubovolnu Ciselnd klavesu na vyber polohy.
+  Stlatte [ADD] na potvrdenie.
7) Stlacte klavesu [5] na nastavenie funkcie zaokruhlovania.
*  Stlacte fubovolnu &iselnt kldvesu na vyber funkcie zaokrihlovania na “ON” alebo “OFF”,
»  Stlacte [ADD] na potvrdenie.
8) Stlacte klavesu [6] na nastavenie typu klavesnice.

»  Stlacte fubovolnu &iselnt klavesu: na displeji sa zobrazi “ON” pre 24 klavesov, “OFF” pre 14
klavesov.

+  Stlatte [ADD] na potvrdenie.
9) Stlacte klaves [7] na vyber reZimu zobrazenia desatinnych miest.
¢  Stlacte lubovolnu ¢iselnu klavesu: na displeji sa zobrazia moznosti ,,04, ,1¢, ,,2“
* MozZnosti:
o 0=V okne jednotky a suctu sa zobrazi ,,0“
o 1=V okne jednotky a suctu sa zobrazi ,,0,0“
o 2=V okne jednotky a suctu sa zobrazi ,,0,00“
Stlatte tlatidlo [ADD] na potvrdenie.
10) Stlatte tlagidlo [ADDI]. v okne jednotkovej ceny sa zobrazi “CAL”,
Zadajte hodnotu kalibra¢nej zataze a stlaéte [ADD],
*  Na displeji sa zobrazi okno jednotkovej ceny “LOAD”,

e Umistite kalibraénl zéataz (napr. ak sa na displeji zobrazuje ,,10,000“, umiestnite zataz s
hmotnostou 10 kg).



SK

o Stlatte [ZERO],

* V okne jednotkovej ceny sa zobrazi “PASS” potom sa displej vrati do normalneho rezimu
[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 VYPNUTIE

Stlate tlacidlo [ON/OFF] 5 odpojte zariadenie zo zasuvky.

3.4.  Cistenie a udrzba

3.4.1 VSEOBECNE POKYNY

a) Na cistenie povrchu pouzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

b)  Po vydisteni zariadenia je potrebné vsetky Casti pred dalsim pouzitim Uplne vysusit.

c)  Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho slne¢ného Ziarenia.
d) Zariadenie nestriekajte prddom vody ani ho do nej nepondrajte.

e) Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

f)  Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technickd efektivnost a zistilo sa
pripadné poskodenie.

g) Na Cistenie pouZivajte makku handricku.
h) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechavajte ju v zariadeni.

i) Na Cistenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drétent kefu alebo kovovu Spachtlu),
pretoze by mohli poskodit povrchovy material spotrebica.

j) Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske ucely, riedidlami, palivom, olejmi alebo
inymi chemickymi latkami, pretoze by mohlo déjst k jeho poskodeniu.

3.4.2 BEZPECNE VYBERANIE BATERI A NABIJACKOVYCH BATERI{

Zariadenie pouZiva 4 V olovenu batériu. Opotrebované batérie je potrebné vybrat zo zariadenia, pricom
postupujte rovnako ako pri ich vkladani.

Pouzité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym sp6sobom, akym ste ich nainstalovali.
Recyklujte batérie v prisluSnej organizacii alebo spoloc¢nosti.
3.4.3 LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklaéhom a zbernom
mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v navode na obsluhu a na obale. Plasty
pouzité na vyrobu zariadenia sa mézu recyklovat v stlade s ich ozna¢enim. Ak sa rozhodnete zariadenie
recyklovat, vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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HacToAWwoTo pbKoOBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBefeHO Ype3 MALIMHEH npeBod. Monoxuxme
A BCUYKM YCMAMA, 3@ O3 rapaHTMpame TOYHOCTTA Ha MPeBoAa, HO MOAA, MmalTe npeasua, uye
aBTOMAaTMU3NPAHUTE NPEBOAM HE Ca CbBBPLUEHN U HE Ca NpeAHa3HayYeHy 43 3aMEHAT YOBELLKUTe
npesogaun. OduumanHaTa Bepcua Ha PbKOBOACTBOTO 33 ynoTpeba € Ha aHMMINCKU e3UK.
BcAKaKBM pa3ninuma mexkay npeseaeHarta BEpCUA U OPUTMHANIHUA aHIIMMCKKU TEKCT He ca NPaBHO
06B8bp3BaLLM. AKO MMaTe BbMNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA HA MPeBoAad, MOAsA, ce 0bbpHeTe KbMm
aHIIMICKaTa BEPCUA, KOATO € 0OULMANHUAT U3TOUYHMK. MToBEYE e3MKOBM BEPCMM Ca AOCTBMHU NpU

3anBKa ypes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHU

OnucaHue Ha -
CTOMHOCT Ha napameTpuTe
napamerpure
Mme Ha npoayKTa Undpos KaHTap
Mogaen SBS-PW-302B | SBS-PW-302W ‘ SBS-PW-352B ‘ SBS-PW-352W
3axpaBaHe OnoBHO-KUCeNIMHEH akymynaTop 4 V 4 Ah
CraHpaapTeH 3axpaHBaty, 610k AC 230V 50 Hz / DC 7 V 500 mA
Makc. kKanauuteT [kg] 30 | 35
Ctbnka [g] 2
Pasmepwu Ha nnatdopmaTa 33504
[cm]
Terno [kg] 3 4 2,75
TemnepaTypa Ha OKo/HaTa
cpeaa [°C] / BnaxkHOCT Ha 10-40/<70
Bb3ayxa [%] no Bpeme Ha
ynoTtpeba
TemnepaTtypa Ha
cbxpaHeHue [°C] / -25-50/<90
B/IA*KHOCT Ha Bb3ayxa [%]
OnucaHue Ha napameTpuTte CTOMHOCT Ha NnapameTpuTte
Nme Ha npoaykTa Uundpos KaHTap
Mogaen SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
3axpaBaHe OnoBHO-KNCeNMHEH akymynaTtop 4V, 4 Ah
3axpaHBaHe 230 V~/50 Hz
Makc. KanauuteT [kg] 30
Ctbnka [g] 1
Pasmepy Ha natgopmara 28,8x 21,8 34,1x24,1 3423
[cm]
Terno [kg] 2 2,5 3,8
TemnepaTtypa Ha OKonHaTa
cpeaa [°C] / BnaxkHOCT Ha 0-40/<90
Bb3ayxa [%] no Bpeme Ha
ynoTtpeba
TemnepaTtypa Ha
cbxpaHeHue [°C]/BnaxHocT -25-50/<70
Ha Bb3ayxa [%]
OnucaHue Ha NnapameTpuTte CTOMHOCT Ha NapameTrpuTe
Nme Ha npoayKTa Uundpos KaHTap
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Mogen SBS-PW-402CS ‘ SBS-PW-402CR SBS-PW-402EP
ON0BHO-KMCENNHEH akymynaTop 4V, 4 Ah
3axpaHBaHe CtaHaapTeH 610K 3a 3axpaHBaHe: 230 V npomeHAnBo

HanpekeHue, 50 Hz / 7 V nocToAHHO HanpexeHue, 0,5 A

Ha Bb3ayxa [%]

Makc. KanauuteT [kg] 40

Pasgenenue [g] 2

Pasmepu Ha TaBaTa [cm] 33,9%x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Terno [kg] 2,75 2,8 2,3
TemnepaTypa Ha OKo/HaTa

cpeaa [°C] / BnaxHOCT Ha 0—40/<90

Bb3ayxa [%] no Bpeme Ha

ynotpeba

TemnepaTtypa Ha

cbxpaHeHue [°C] / BnaxHocT -25-50/<70

1. O6uwo onncaHue

HacToAwwoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npegHasHaYeHo ga BM NomorHe 3a 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ynoTpeba Ha yCTpOMCTBOTO. MPOAYKTHT € NPOoEeKTUPaH U Npou3BeseH B CbOTBETCTBUE CbC CTPOTM TEXHUYECKM
M3MCKBAHMSA, KaTo Ca M3MON3BaHU Hal-CbBPEMEHHU TEXHONOTMM U KOMNOHeHTU. OCBEH TOBA TOM e Npon3BeseH

B CbOTBETCTBME C HaVI-CTpOFMTe CTaHOapPTU 3a KayecTso.

HE U3MON3BAUTE YCTPOUCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE
NMPOYENN BHUMATE/IHO U PA3BPA/IN HACTOALLOTO

PHbKOBO/ACTBO 3A YNOTPEBA.

3a [a YAbKUTE eKCNIoaTaUuMOHHUA KMBOT Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa paborta,
M3MN0/3BaliTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba 1 pef0BHO M3BbPLUIBANTE AEMHOCTM NO
NoAAPbKKA. TEXHNYECKUTE AaHHU U cneundrKaumMmTe B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ca aKkTyasHMu.
Mpoun3BoAUTENAT CM 3aMa3Ba NPaBOTO Aa BHAcA MPOMEHM, CBBP3aHM C NnodobpasBaHe Ha KayecTBoTo. KaTo ce
B3eMaT Npeasua TEXHONOTMYHUAT HanpeabK U Bb3MOMHOCTUTE 33 HamanABaHe Ha LyMa, YCTPOWMCTBOTO e

NPOEKTUPAHO TaKa, Ye Aa ceBeae A0 MUHUMYM PUCKOBETE OT LWYMOBU EMUCUMN.

NEFEHAA

"
/m

MpoayKTHT OTroBapA Ha CbOTBETHUTE CTAHAAPTH 33 6e30nacHoCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeau ynotpeba.

MpoayKTbT TPA6Ba Aa 6bae peunKanpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHWME! nan 3ANOMHETE! Mpunoxknumo
3a AageHaTa cutyauma (obuw, npeaynpeanTeneH 3Hak).

>t

BHUMAHME! MpegynpexaeHne 3a onacHOCT OT TOKOB yaap!
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I:l YCTpOICTBO 3a 3awuTa oT Kaac |l ¢ 4BoHa usonaums.

MOA, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTerknte B TOBa pPbKOBOACTBO Ca CaMO C UAOCTPATUBHA LLen m
B HAKOW AeTal/iM MoraT Aa Ce pas/inyaBaT OT AeNCTBUTeIHaTa MaLUUHa.

2. besonacHocT npu ynotpeba

A

BHUMAHMUE! MpouyeTeTe BCUYKU NpeaynpexaeHus 3a 6e30MnacHOCT M BCUYKUM MHCTPYKLUMUU.
HecnassaHeTo Ha NpeaynpexXaeHnATa N MHCTPYKLUUTE MOXKe Aa A0Bee A,0 TOKOB
yAap, noxap v/Mam cepmosHM HapaHABaHMA UM CMBPT.

Korato B npepynpeXAeHuAaTa U UHCTPYKLUUTE Ce W3MO0/I3BaT TEPMUHUTE ,YCTPOMUCTBO" MM ,MPOAYKT", Te
o3HayaBaT LUMPPOBA BE3HA. He nsnonssainTe ycTPOMCTBOTO B CpeAa C BUCOKA BAAXKHOCT UM B HENOCPEACTBEHA
62130CT 00 pe3epBoapu ¢ BOAA. He AonycKaiTe yCTPOMCTBOTO Aa ce HaMOKpU. PUcK oT TokoB yaap!

2.1. Enexktpuuyecka 6esonacHocT

a)

b)

LlnnkaTa TpA6Ba Aa NacBa Ha KOHTaKTa. He NpomeHsiTe No HAUKaKbB HauMH LWMNKaTa. M3nonssaHeTo
Ha OPUIMHA/IHM WNUMKKU U NOAXOAALLM KOHTAKTM HamaifaBa pUCcKa OT TOKOB yaap.

M3nonsealiTe Kabena camo B CbOTBETCTBME C NMpeAHAa3HauYeHMeTo My. H1Kora He ro u3nosseaiTe 3a
npeHacsHe Ha YCTPOMCTBOTO MM 33 U3BaXKAaHe Ha Lencena oT KOHTaKTa. [pbKTe Kabena Janey ot
M3TOYHMLM Ha TOMJIMHA, Mac/io, OCTPM pbboBe UK ABUMKELLM ce YacTu. [oBpeaeHUTe UM 3anneTeHn
Kabenu yBenmMyaBaT puMcka OT TOKOB yaap.

2.2 Be3sonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

Mpu OTKpMBaHe Ha noBpeda MAWM HenpaswaHa paboTa He3abaBHO M3K/KOYETE YCTPOMCTBOTO M
[AOKNagBaiTe 3a TOBa Ha pbKoBOAMTENA cv Be3 3abaBsHe.

AKO MmaTe CbMHEHMA OTHOCHO MNpPaBU/IHOTO d)YHKLI,VIOHVIpaHe Ha yCTpOVICTBOTO, CBbpXKeTe Cce CbC
cny>+<6aTa 3a No44pbXKKa Ha NPOU3BOAUTENA.

YCTpOMCTBOTO MOXe Aa 6bae PeMOHTMPaAHO CaMo B CEPBU3HMA LLEHTbP Ha npoussoautens. He ce
onuTBaiTe 4a U3BbPLUBATE PEMOHTU CAaMOCTOATENHO!

2.3. BesonacHo M3non3BaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

a)

b)

c)

PeMOHTBT /M NOAAPBIKKATA HA YCTPOMCTBOTO TPAGBA Aa Ce M3BbPLIBAT OT KBAaNNPULMPAHM MLA, KaTo
Ce U3Mo/3BaT CaMO OPUTrMHANHM pe3epBHU YacTu. TOBaA e rapaHTipa 6€30MacHOTO My M3Mo/3BaHe.

3a fJa ce rapaHTMpa eKCnioaTauMOHHaTa UAMOCT Ha YCTPOWMCTBOTO, He cBansiTe ¢abpuuyHo
MOHTUPaHWUTE NPeAnasHN YCTPOWCTBA U He pa3xnabBaiTe HUKAKBM BUHTOBE.

Mpu TpaHCNoOpTMpaHe W MaHUMNYAMPAHE Ha YCTPOWCTBOTO MEXAY CKAaga M MeCTOHa3HauyeHUeTo
cnasgaiTe nNpuHUMNMTE 33 6e30NacHOCT U 34pase nNpu paboTa, NPUNOKUMM 32 PbYHU TPAHCMOPTHU
onepalmm B CTPaHaTa, B KOATO LLLE Ce M3M0/3Ba YCTPOMCTBOTO.
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3. YkasaHwua 3a ynotpeba

YCTPOMCTBOTO € nNpeAHasHaYeHo 3a NpeTerifgHe Ha eleMeHTH, MOCTaBeHN BbpXy naatdopmara.

To3nM KaHTap He e noaxoAaAw, 3a TbProBCKU CAENKU, IOPUANYECKU Lenun, MegUUUHCKU NpUNoXKeHus,
dapmaLeBTUUHM NPUNOKEHUA AN ONpeaenaHe Ha LLeHU NPu Npoaakou.

MoTpebuTtenar HOCU OTFOBOPHOCT 33 BCAKAKBU LiETH, MPOM3TMYALLM OT HenpegsuaeHa ynotpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.

3.1. OnucaHue Ha YCTPOMUCTBOTO

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

:r‘

—

’ » »
. » L
1 2 2 4
+
. 0
0

SBS-PW-301CA

FRICE SCALE

FRIEE BEA&LN

SBS-PW-301CE
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2) bByTOH 3a aKTMBMpaHe

3) bByTOH 3a M3uncTBaHe
4) ByTOH 3a TapupaHe
5) ByToH 3a 3anameTsBaHe

6) bByTOH 3a ocBeTsABaHe (Npu moaenute SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SI35'PW'30:I-CE)/6poeHe (npwu

moaenute
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP)

7) bByToH,OTmAHa
8) bByToH ,[obasaAHe
9) byToH ,MNameT

10) Awucnneit

3.2. MoaroTtoBKa 3a ynotpeba

MocTaBeTe yCTPOMCTBOTO BbPXY PaBHa M XOpPU30HTaNHa paboTHa NOBLPXHOCT, KOATO Aa € MOHe TO/KoBa
rosAma, KOJIKOTO CamMoTO YCTPOMCTBO. Perynunpaiite BucoymMHata Ha 4-Te KpayeTa C NOMOLLTa Ha HUBEAUpa.
BesHaTa TpsbBa Aa ce M3MON3Ba Ha MACTO, 3aLLMTEHO OT BATbP, KOPO3WUA, BUOPALMM, BAAKHOCT U
TemnepaTtypHu KonebaHus.

3.3. N3non3eaHe Ha ypeaa
3.3.1 YKA3AHWA 3A YNOTPEBA

° ByTOHBT [ON/OFF] Cé HaMupa B A0/IHATA 4acCT Ha ypeaa.

. He HDETeFﬂHVITe npeameTn, KOMTO Ca NPeKaneHo TeXKKU. AKO ce NoKaxe OL/Ed, TOBa O3Ha4aBa, 4ve
npeamMmeTbT BbpPXy BE3HATA € MNPEKA/ZIEHO TEXDBK; MaxHETe ro He3a6aBHO, 3a Ada nsberHere nospeaa
Ha Be3HaTa.

® MNoasaBa ce Lb C'bOGLLI,EHME 3a HACKO HNUBO Ha GaTepMHTa.
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. Cnep 5/10 cekyHau be3geiicTBMe Be3HaTa NPEMUHaBa B PEKMM HA FOTOBHOCT. HaTucHeTe 6yToH
(2) / (13), 3a pa akTMBMpaTe Be3HaTa OT PEXMM Ha rOTOBHOCT.

. HE ocTaBAiTe TOBap BbpXy BE3HATA 3a Ab/I0 BPEME.

. M3barealite eKCTpeMHM TemnepaTypu. He noctasaiTe ypeaa Ha NpsKa CAbHYEBa CBET/IMHA UK B
621130CT 40 KNIMMATUK.

. M3bareaiiTe n3naraHeTo Ha CUAHU ENEKTPUYECKU AN MarHUTHU NO/IeTa No Bpeme Ha ynotpeba.
. YBepeTe ce, ye Be3HaTa e NOCTaBeHa BbpXy CTabuaHa maca U He e U3/10XKeHa Ha BUbpaumu.

. He nocTaBssiiTe ypeaa B 6A130CT 40 NPO30PLIM, BPATU UAN BEHTUNATOPK, KOUTO MOraT 4a AoBeaat
[0 HeCTabuiHKU pesyaTaTi nopagy Bb3ayWwHUTE TeYeHUs.

. MoaabprKaliTe ypeaa ymcT. He cbxpaHsaBaiTe NpoAyKTM BbpXy BE3HATA, KOraTo TS He Ce U3MOoN3Ba.

3.3.2 BbBEXAAHE HA UEHWUTE HA EJUHULINTE

3a fJa npeternute npegmetu, vsnonssaiite GytoHute 0-9, 3a Aa BbBedeTe LEHaTa Ha eauHUUA
(Hanpumep, €/kg), v Be3HaTa Lie nsuncam obuiata LeHa.

3.3.3 TAPA

MocTaseTe npaseH CbA B 4YallaTa Ha Be3HaTa M M34aKailTe AMCNIeaT ga ce ctabuamsmpa. HatucHete
6yTOHa [TARE] Ha gucnnes TpA6Ba Aa ce NoABM Hyna.

3.3.4 HYJIMPAHE

AKO aucnneaT nokassa CTOWMHOCT, pasnunyHa ot 0, KoraTto KynaTta Ha Be3HaTa e NpasHa, HynMpaﬁTe A, KaTo

HaTUCHeTe ByTOHa [ZERO].

3.3.5 BPOEHE HA BPOA

(Camo mogen
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

®yHKUMATA Cce u3nonssa 3a npebpossBaHe Ha 6pos Ha npeTerneHnTe apTukyau. [ocTasete
npeasaputenHo npebpoeHuns 6poit apTUKyAM BbpXY TaBaTa. HatucHeTe 6yToH (6) / (14), BbBeaeTe 6pon
Ha apTUKYAUTe Ypes KnasmaTypaTa M HaTUcHeTe ByToH (6) / (14) 3a noTBbPKAEHME. Be3HaTa e B pexxum
Ha BbpoeHe.

3.3.6 [OOBABAHE
a) [locTaBeTe NbpBMA NPOAYKT BbPXY Be3HaTa, BbBeAeTe LieHaTa Ha eAuHMLA, 33 Aa ce NoKaxe
obuiarta ueHa.

" n
b) HaTtucHete 6yToHa [ADD], Ha Aucnnen 3a Terno ce Nnokassa Add01 , @ Ha Aucnies 3a UeHa ce
nokassa obuiaTta LeHa.
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C) MocTaBeTe cneggawma NPOAYKT Ha Be3HaTa W BbBeaeTe LeHaTa 3a egMHULA. BesHaTa noKkassa
LeHaTa 3a BTOPUA NPOAYKT.

d) HatucHete oTHOBO 6yTOHa [ADD], Ha Ancnaen 3a TernoTo ce Nokassea “Add02” 3 ya avcnnen 3a
LieHaTa ce nokasea obLyaTa LeHa 3a ABaTa NPoayKTa.

e) Mo To3n HauMH mosKeTe Aa gobasute 40 99 PasIMUHM NPOAYKTA.

3.3.7 W34YUCTBAHE

Hatucrete C / CLR' 33 na nanesete ot peskuma Ha gobasanHe. Ha aucnnes 3a ueHata ce nokassa C / CLR,
M ce BpbLLATE B HOPMANHUA PEXUM. AKO He CTe B PeXKUM Ha 40BaBAHE W CTe BbBEAW Henpasu/Ha
eavHnuHa ueHa, HatucHete 6ytora C / CLR 33 aa usuncture sbBegeHata cToiiHocT. BesHaTa nokassa
,0.00“ n moxKeTe Aa BbBeAeTe NpaBW/IHATA LEHa.

3.3.8 3AMNWCBAHE

HaTucHeTe 6yToHa ,3anunceaHe”, BbBeaeTe eAMHMYHATA LIEHA, KOATO UCKaTe Aa 3anuLleTe, U HaTUCHeTe

M1 (51). LleHaTa Be4ye e 3anMcaHa. MoxkeTe aa 3anueTe LEeHU 32 BCEKU M 6yTOH.

3.3.9 KAJIMBPUPAHE

1) BknwoyeTe BesHaTa.
2) Cnep KaTo camonpoBepKaTa NPUKAYN, MHAMKATOPDT Le noKaxe ,,0.000“.
3) BbBegeTe Koaa ,,2013“ 1 HaTUcHeTe ByToHa [TARE], 3a [la B/ie3eTe B PeXUM Ha KannbpupaHe.
4) HatucHete byToH [1], 33 aa 3agageTe KanauuTeTa.
¢ [pumep: AKo KanauuTeTsT e 30 Kr, BbBegeTe ,,30000“.
e Hatucrere [ADD] 33 na notebpauTe.
5) HaTucHete 6yToH [2], 32 Aa 3agadeTe CTbMKaTa.
* HaTtucHeTe npon3BosieH UMdpoB BYTOH U LLLE Ce MOKAXKaT onuunuTe 3a cTbika , 1, 2, 5, 10“.
*  Usbepete )enaHata cTbnka u HatucHete [ADD] 33 na notewbpaute.
6) HaTucHete 6yToH [4], 3a Aa 3a4adeTe NO3MUMATA Ha AeCeTUYHATa 3aneTas.
*  HaTucHeTe HAKOA OT UMdpoBUTE KNaBMLWK, 3a Aa U3bepeTe NO3MLMUATA.
e Harucrere [ADD] 33 na notswbpaure.
7) HatucHete 6yToH [5], 3a Aa 3aaaneTe GyHKLMATA 32 3aKpbrAsABaHeE.

e HaTucHeTe HAKOA OT LMPOBUTE KNaBMLLK, 3a Aa n3bepeTe GYHKLMATA 33 3aKpbraABaHe Aa
6vae “ON” yaun “OFF”,

*  HatucHete [APD] 33 notebpiaeHme.
8) HaTucHeTe knasuw [6], 3a Aa 3aaeTe TMNa Ha KNaBWaTypaTa.

[} »
*  HaTucHeTe npoussosieH LM$POB KNaBULL: Ha gucnnes ce nokasea “ON” 3a 24 knasuwa, “OFF
3a 14 knasuwa.
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*  Hatucnete [ADD] 33 notebpskaeHue.
9) HaTucHete Knasuu [7], 3a aa nsbepete pexkMma Ha A€CETUYHOTO NOKa3BaHe.
* HaTtucHeTe HAKOA LMdPOBA KNaBULLIA: Ha AUCM/IESA LLLE Ce NMOoKaxaT onuuuTe ,,04, ,1, ,,2“
e Onuuu:
o 0=Tlpo3opeLbT 3a eamMHMLA M 0b6Lwa cyma nokasea ,0“
o 1=Tpo3opeLbT 3a egmMHMLa K obwa cyma nokasea ,,0,0“
o 2 =Tllpo3opeLbT 3a eanHMLa M 06w cyma nokasea ,,0,00”
e Hatucrere [ADD] 33 notebpskaeHme.
10) Hatucrete [ADPD]. B nposopeuia 3a eguHMYHaTa LieHa Lie ce nokaxe ' CAL”,
*  BbBegeTe CTOMHOCTTA Ha KanMBpPaLMOHHOTO Terno v HatucHete [ADD],
e B rnpo3opela 3a eAMHWYHATA LieHa Le ce nokaske LOAD”.

* [locTaBeTe KannbpauMOHHOTO Terno (Hanpumep, ako Ha Aucniea ce nokassa ,10.000%,
nocrtasete Terno ot 10 Kr).

e Hatucnere [ZERO],

* B nposopela 3a eanHMLaTa Le ce nokaxe PASS”  cnep KoeTo AMCNAeAT LWe ce BbpHE KbM
HopManHwua pexum [X-xxx 0.00 0.00],

3.3.10 M3K/THO4BAHE

HaTucHete 6yToHa [ON/OFF] 4 y3kniouere YCTPOWCTBOTO OT eNeKTpuyecKaTa Mpea.

3.4. [MoyncTeaHe ¥ NoALPBXKKA

3.4.1 ObWMU NHCTPYKLNN

3a no4yncTeaHe Ha NOBbPXHOCTTA n3nosa3BakTe camo HEKOPO3MBHU NOYUCTBALLMK CpeacTBa.

Cnepn noyncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCMUKM YacTi TpsAabBa Aa 6b4aT Hanb/AHO U3CYLWEHN, Npeam 4a ro
n3nosi3BaTe OTHOBO.

C'bXpaHFlBaVITe yCTpOl\/'ICTBOTO Ha CyXO MU npoxnagHo MACTO, 3alUUMTEHO OT BJiara U NMpPAKa CAbHYEBA
CBET/INHA.

He npbcKaiiTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA M He ro NoTanaiTte Bbs BOAa.
He ponyckaiiTe BoAa ia MPOHUKHE B YCTPOMCTBOTO NPe3 OTBOPWUTE 3a BEHTUNALMA B KOPNyca my.

yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba peaoBHO Aa Ce nposBepABa 3a TeXHUYeCKa U3NPaBHOCT U 3a €BEeHTya/lHu
nospegu.

3a nouncTeBaHe M3MNoOA3BaNTE MeKa Kbpna.
He ocTtaBsiiTe baTepusTa B yCTPOMCTBOTO, aKO TO HAMA A3 Ce M3M0/3Ba 3a NO-Ab/Ibl NEPUOZ, OT BpEME.

He usnonsealiTe ocTpu U/ManM MeTanHuW nNpegmeTy 3a MoymcTBaHe (Hanpumep TeseHa YeTKa WUau
MeTa/Ha WnaTya), Tbii KaTo Te MoraT Aa NoBpeaaT NOBbPXHOCTHUA MaTepuran Ha ypeaa.
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)

He nouwnctsaitte ypeaa C KMCeENMHHU BelleCTBa, nNpenapatn 3a MmeguunHCKU Uesn, pasTBoOpuUTenn,
ropmso, macsia nan gpyrm XmuMmm4yeckm seLlecTtsa, Tbii KaTo TOBA MOKe Aa ro nospeau.

3.4.2 BE3ONACHO N3BAXOAHE HA BATEPUN N AKYMY/IATOPU

YCTPOMCTBOTO M3M0/13Ba 0/I0BHO-KMCENMHHA BaTepus ¢ HanpekeHue 4 V. N3xabeHute baTepmm Tpabea
[a ce U3BajAT OT YCTPOMCTBOTO, KaTo ce c/ledBa CbluaTa Npoueaypa, KakTo Npu NocTaBAHETO UM.

M3BageTe nsxabeHnTe GaTepum OT YCTPOMCTBOTO, KaTo C/leABaTe CbluaTta npoueaypa, ¢ KoATo cTe v
NOCTaBUN.

Peuuknupaiite b6aTepmmTe Ypes CbOTBETHATA OPraHM3aLma Uan Gupma.

3.4.3 WU3XBBP/IAHE HA U3XBbP/IEHN YCTPOMCTBA

He n3xBbpAAiiTe TOBa YCTPOMCTBO B CMCTEMUTE 33 BMTOBM OTNagbuum. MpeaaiTe ro B NyHKT 3a CbbupaHe
N peumKAMpaHe Ha eNEeKTPUYECKN U eNeKTPOHHM yCTpolicTBa. [poBepeTe CMMBOAA BbPXY NPOAYKTa, B
PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1 BbpXy onakoBKaTa. laactmacuTe, M3MoA3BaHM MNpU NMPOU3BOACTBOTO Ha
YCTPOMCTBOTO, MOraT Aa 6b4aT peunKampaHn B CbOTBETCTBME C MapKUPOBKMTE UM. KaTo usbepete aa
peuunKkanpare, Bue A4ONPUHacATE 3HaYUTE/IHO 3a ONas3BaHeTO Ha OKOJ/IHaTa cpeaa.

CebprKeTe ce C MeCTHUTe BNacTh 3a VIHCI)OpMaLI,MH OTHOCHO MEeCTHMA UEHTDBP 3a peuunkanpaHe.
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To mapdv Eyxelpiblo Xprotn £xeL petadpaoTel Ue Th XPHNON UNXAVIKAG LeTddpacns. Exoupue

A kataBalel kaOe Suvartr mpoomndBela yia va Stachahicoupe TNV akpifela tng petddpaong, arld
mapakaloUpe va AABeTe umoPn OTLOL AUTOOTOTOLNEVEG LETADPACELG eV Elval TENELEG KAl SEV
mpoopilovtal va oVTLKOTAOTHOoUV Toug avBpwrivoug petadpactéc. H emionun ékdoon tou
Eyxelptdilou Xpriotn sival ota ayyAwka. Tuxov Stadopeg LeTall tng peTadpaopévng €kdoong Kat
TOU ayYALKoU Tpwtotumou &ev eival VOULKA SECUEUTIKEG. EAV £XETE OTIOLEGONTIOTE QATIOPLES
OXETLKA UE TNV aKpiBela TnG petadpaong, mapakaloU e va avatpéEete otny ayyALkn €kdoon, n
omnola anoteAel tnv enionun mtnyn avadopadc. Neploodtepes YAwooLKEG eKSOOELS eival SLaBECLUEG
KOTOTILY QLT MOTOC HEoW Tou info@expondo.com.

‘EXVIKA XOPOKTNPLOTLKAL

Nepypadn mapapétpou TwA mapapétpou
‘Ovopa mpoidvtog Wnduakn uyapld
Movtélo SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B ‘ SBS-PW-352W

Mrmatapila poAUBSou-0€€og 4 V 4 Ah

Tpogodooia Turukn povada tpododoaiag AC 230V 50 Hz / DC 7 V 500 mA
Méylotn xwpntikotnta [kgl 30 | 35
Awaipeon [g] 2
Alaotdoelg mAakag [cm] 33x24
Bapog [kg] 3 4 2,75
Oepuokpaocia
T[EpLBa,A}\O\’I‘[OC[ cl/ ’ 10-40/<70
vypaoia agpa [%] katd
xprion
Oepuokpaocia
arnoBnkevong [°C] / -25-50/<90
uypaoia agpa [%)]

Nepypadn mapapétpou TwA mapapétpou
‘Ovopa mpoidvtog Wnoakn uyapld
MovtéAo SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

, Mrnatapio poAUBSou-0E€0G 4 V 4 Ah

T

pododooia Tpododooia 230 V~/50 Hz
Méylotn xwpntikotnta [kgl 30
AwaBabuion [g] 1
Aaotaoei; mhatwparog 28,8x21,8 34,1x24,1 34x23
[cm]
Bapoc [kg] 2 2,5 3,8
Oepuokpaocia
nieptBariovrog
[°C]/uypaocia agpa [%] katd 0-40/<90
™ XxPnon
Oepuokpaocia anobrikeuong

-25 - <7

[°C] / uypaoia agpa [%)] 5-50/<70

Nepypadn napapétpou T mapapérpou
‘Ovopa mpoidvtog Wnoakn uyapld
Movtélo SBS-PW-402CS SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP
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Mratopio poAUBSov-0€€0g 4 V 4 Ah

Tpodoboola Tumki povada tpododostac AC 230 V 50 Hz / DC 7V 0,5 A
Méylotn xwpntikétnta [kgl 40

Awaipeon [g] 2

Awaotaoelg diokou [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
Bapoc [kg] 2,75 2,8 2,3
Oeppokpaocia

T[EpLB(X’)\)\O\’/TOQ [°cy/ ' 0-40/<90

uypaotia agpa [%] katd tn

xeron

Oepuokpaocia anobrikevong 2550/ <70

[°C] / uypaocia agpa [%)]

1. Tevikr mepypadn

To eyxelpidlo xpriong £xeL oxedlaotel yla va aag Bonbnoet otnv aodaAr Kal anpdoKomTn Xprion TG CUCKEUNG.
To mpoiov £xel oxedlaoTel Kal KATAOKEVAOTEL GV WV LE AUOTNPEG TEXVIKEC TTpodLaypadEC, XPNOLLOTIOLWVTAG
teXvoloyieg Kal e€aptripata TeAeutaiag yevidg. EmumAéoy, mapdyetal cUUdwWva LE TA TILO AUCTNPA TPOTUTIA
molotnTag.

MHN XPHZIMONOIEITE TH ZYZKEYH EAN AEN EXETE

AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI TO NMAPON ErXEIPIAIO
XPHZTH.

MNa va avéioete tn Sldpkela {wng tNg oUoKeUnG Kal va séoodalioste tnv ampdokomtn Asltoupyia tng,
XPNOLUOTIOOTE TNV cUPGWVA UE TO TTAPOV EYXELPIOLO XPOTN KAl EKTENELTE TAKTIKA EPYAOLEG ouvTrpnonc. Ta
TeEXVIKA dedopéva Kal oL mpodlaypad£C oTo POV eyxelpiblo xpriong eival evnuepwpéva. O KATOUOKEUAOTAG
Slatnpei to Sikaiwpa va mpoPel oe alAayeg mou oxetilovral pe tn BeAtiwon tng mototntag. AapBdvovrtag
uToYin TNV TeXVoAoyLkn mpoodo Kot TIG SuvatotnTeg Pelwong tou BopuPou, N cUOKEUT OXESLAOTNKE WOTE va
MELWVEL 0TO EAAXLOTO TOUG KIvEUVOUG eKTOUTG BopUBou.

YNOAEIZEIZ

"
/m

To mpoiov mAnpol ta oxetika mpdtuma achaAeiag.

AwaBaote TIg 08nyieg mpLv amd tn xpron.

To TpoloV TPEMEL va avaKUKAWOEL.

MPOEIAOMOIHZH!  MPOZOXH! ; NA OYMASTE! loxVet yia T
OUYKEKPLUEVN KOTAOTAON (YEVLKO TIPOELSOTIOLNTLKO ONaL).

MPOZOXH! Mpoeldomnoinon yla nAektpomAnéia!

P @

Juokeun mpoaotaciag katnyopiag Il pe Suthr) pévwon.
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ZHMEIQZH! Ta ox£6la oTo TapOV eYXELPLOLO £XOUV ATIOKAELOTIKA EMEENYNUATIKO XOPOKTHPA KAl
evdéxetal va Slad€pouv o€ OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG ATIO TO TIPOYHATIKO pNXAVNUAL.

2. Aoddalela xpriong

A MPOZOXH! AwaBdote OAeg Tig ipoeldomnolioslc aocdadeiog kat OAeC TIc 0dnyisc. H pun tpnon
TWV TPOELSOMOLCEWV Kal Twv obdnylwv propel va odnyrnoet og nAektpomAnéia,
TupkayLd Kat/r) coBapd tpaupatiopd f Bavaro.

‘Omnote XpNOLLOMOLOUVTOL OL OPOL KCUCKEUN» N «TIPOLOV» OTIG POELSOTIOLOELG Kal TIG 0dnyieg, evvoeital n
WHOIAKH ZYTAPIA. MnVv XpnOLULOTIOLELTE TN CUOKeUT o TteplBaAAovTa pe oAU uypaoia ) og dueon yettviaon
pe Sefapevég vepou. Artoduyete va Bpaxel n ouokeur]. Kivbuvog nAektpomnAnéiag!

2.1. HAektpkn acdaAela

a) To Buopa mpEmel va Talplalel otnv npila. Mnv Tpomomnoleite To BUoua LE Kavévay Tpomo. H xprion
yvAolwv Buopdtwy Kat avtiotolywv mp{wy LELWVEL ToV Kivbuvo nAektpomAnéiag.

b) Xpnoipomoleite To kKaAWSLO pdvo cUpPwva Pe TNV TIPOPAETOLEVN XProN Tou. Mnv TO XpnoLUOoTOoLE(TE
TOTE yla Vo LETADEPETE T GUOKEUN 1 Yo va TpaBnéete to ¢ig amd tnv npila. Kpatrote 1o KaAwdio
pakpld omd mnyég Bepudtnrag, Aadla, alxunpeg Akpeg N Kvoupeva pépn. Ta KATECTpApUEVA )
unepdepeva kahwdia avfavouv tov kivbuvo nhektpomAnéioag.

2.2. Aoddalela otov xwpo epyaciag

a) Eadv Stamotwoete {npLd i avwuaAn Aetoupyla, AMEVEPYOTOLAOTE OECWG TN CUCKEUN Kal avadEPETE
To XWpLg KaBuoTtépnon o €vav umeuBuvo.

b) Edv umdpyxouv audLBoAieg OXETIKA PE TN OWOTH AELTOUPYLA TNG GUOKEUNG, ETILKOWVWVHOTE WE TNV
UTINPECLA UTIOOTHPLENG TOU KATOLOKEU QLOTH.

c) Movo To KEVTPO 0EPPLG TOU KATAOKEUALOTH ETUTPETMETOL VAL ETILOKEUATEL T GUOKEUN. MnV ETILXELPN OETE
Va TIPOYLOTOTIOL OETE ETMLOKEVEG OVOL o0G!

2.3. Aodalic xprion TNG CUOKEUNC

a) H emoKeun f n ouVTHPNON TNG CUCKEUNG TIPETEL VAL TIPAY LOTOTIOLELTOL ATTO €EELEIKEUUEVO TIPOCWTILKO,
XPNOLLOTIOLWVTAC OTTOKAELOTLKA YV OLo avTaAAAKTIKA. ETtol Sltaodaliletal n achaAng xprion.

b) T va Stachallotel n AslTtoupylk AKEPOLOTNTA TNG CGUOKEUNG, MNV adalpElTE TO €EPYOOTACLAKA
TIPOOTATEUTIKA KAAU LT KAl NV XaAopwvete kapia Bida.

c) Kotd tn petadopd Kol To XEWPLOUO TNG GUOKEUNG HeTafl TNG amoBbrkng Kal Tou tpoopLlopoy, AdPete
urodn TG apyxEC uyeiog kot aodAAELOC OTNV EPYAOIA YLO TIC EPYAOIEG XELPOKIVNTNG HeTadopAg TTou
LoxUouv otn xwpa onou Ba xpnotuomnolnBei n cuokeun.

3. Obnyieg xpnong

H cuokeun €xel oxedlaotel yla tn {UyLon OVILKELLEVWY TIOU TomoBeTouvtal otov §ioko.



Auti n Juyapld 8ev eival KATAAANAN ylo EUMOPLKEG OUVOAANAYEG, VOULKOUG OKOTIOUG, LOTPLKEG XPHOELS,
baprAKEVUTIKEG EDAPLOYEG I TOV KAOOPLOKO TLUWV OTLG WA OELG.

O xprotng hEpeL TNV EVOUVN YL TUXOV {NLIEG TTOU TTPOKUTITOUV A0 TN [N TIPOBAENOHEVN XP) O THG CUCKEUKG.

3.1. MepLypadr) GUOKEUNG

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR
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SBS-PW-301CE
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1) NAdaka {Oylong

2) Kouumi evepyomoinaong
3) Kouumi exkkaBapiong
4) Kouurmi anépapou

5) Kouumi amoBrikeuong

6) Kouurmi pwtiopou (o€ poviéda SBS-PW-352B, 5BS- PW-352W, SBS‘PW‘301CE)/uétpnonq (o€ povtéda
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) Kouumi akupwaong
8) KouumimpooBrkng
9) Koupri pvAiung

10) 0686vn

Mpoetolpacia yia xprion

TomoBetrote Tn cUCKEUN O€ JLa eninmedn Kal opllovtia emipAveLa pyaciag, n onoia Ba eival touAdylotov
TOOO HEYAAN 000 n ouokeun. PuBuiote To UPog Twv 4 Modlwy xpnotponolwvtag to aidadt. H {uyapld
TPETEL VA XPNOLUOTOLEITOL 08 Xwpo amaAAayuévo amod dvepo, daBpwon, kpadaopolg, uypacio Kat
Slakupavoelg Bepuokpaciod.

3.3.

Xpron TG CUCKEUNG

3.3.1 OAHTIEZ XPHZHZ

To kouprt [ON/OFF] BplokeTal oTo KATW UEPOG TNG CUOKEUNG.

Mnv Tuyllete avtikeipeva mou eival urmtepBolikad Bapld. Eav epdaviotet n évdeién OL/Ed, autd
onuaivel 6tL to avtikeipevo mou Ppioketal otn {uyapld sival umepPolikd Bapl- adalpéote to
apEoWE yla va aroduyete T {npLd otn uyapld.

Epdavitetat to Lb pivupa étun unarapia gival xapnAd.

Metd and 5/10 Ssutepodenta adpdvelag, n {uyapld HeToPaiveEl O KOTAOTAON OVOMUOVAC.
Matrote to kouprti (2) / (13) ywa va evepyorourjoste tn {uyapLd amno TNV KATAoTOorN AVOUOVAG.
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J MHN adnvete to doptio mdvw otn uyapLd yla LeyaAo Xpoviko dlactnua.

J AnodUyete TI¢ akpaieg Beppokpaciec. Mnv tomoBeteite T CUOKEUN O AUECO NALAKO GWC 1) KOVTIA
O€ KALLOTLOTLKO.

J AmnodUyete TNV £kBe0N O LOXUPA NAEKTPLKA ) payvnTika redia katd tn xpron.
J BeBalwbeite 6tL N uyopld eivaltonobetnuévn oe otabepo TPATETL Kot SeV UTIOKELTAL € SOVHOELG.

. Mnv tomoBeteite tn OUOKeUN KOVIA O MAPABUPA, TIOPTEG I QVEULOTNPEG TTIOU VOEXETAL val
TIPOKAAECOUV A0TAON AMOTEAECUATO AOYW TWV PEVUATWY OEPA.

J Alatnpriote T cuokeun cag kabapr. Mnv anobnkelete mpoidovta mavw otn uyaptd étav dev
XPNOLUOTIOLE(TE.

3.3.2 EIZATQrH TIMQN MONAAQN

Ma va uyloete avtikeipeva, xpnoLUonoLote ta mMARKTpa 0-9 yla va eLoayAayete TNV TR ova povada
(m.x., €/kg) kaL n uyapld Oa uTtohoyioeL TN CUVOALKN TLUR.

3.3.3 MHAENIZMO2

TomoBetrote éva adelo Soxelo oto Sioko TG LUyAPLAG Kol TIEPLUEVETE HEXPL va oTabepomolnBel n
£véeln. Matrote to Koupni [TARE] Jtnv 006vn Oa epdaviotei to undév.

3.3.4 MHAENIZMO2

Ed&v n 086vn epdavitet tipn Stadopetikn amod to 0 evw o §iokog thg luyapldg sival adelog, emavadEpete

TNV MATWVTOG TO KOU UL [ZERO]

3.3.5 METPHzH TEMAXIQON

(Mévo oto povtého
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

H Asttoupyia xpnotpomnoleital yla tn HETpnon tou aplBuol (tepayiwv) Twv JUYLOUEVWY QVTIKELLEVWV.
TomoBetriote évav MPOUETPNUEVO aplBUd avtikelpévwy otov bioko. Mathote to kouprnti (6) / (14),
XPNOLUOTIOLOTE TO TMANKTPOAOYLO YLlO VA ELOAYAYETE TOV OPLOUO TWV OVTLKELUEVWY KAl MATHOTE TO
Kouurti (6) / (14) yia erupeBaiwon. H uyapld Bpioketal og Aettoupyia péEtpnonc.

3.3.6 TPOZOHKH
a) TomoBetnoTe TO MPWTO MPOLOV oTn {UYapLA, ELCOYAYETE TNV TN ava povada yla va epdavioTel n
OUVOALKN TWuN.

b) Natrote to kouumi [ADD] H Quyopla gpdavitet “Add01” otnv 00d6vn Bapouc, Evw n cuvoAlkn
TN epdaviletal otnv 006vn TIHWV.
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c) TomoBetrote To akoAouBo mpoidv otn LuyapLd Kol ELOAYAYETE TNV TN avd povada. H luyapla
eudavilel tnv T yla to SeUTEPO MPOLoV.

d) Nathote favé to koupri [ADD] | H zuyapid epdaviter “Add02” grny 086vn Bapouc, evid n

OGUVOALKA TLUA Kal yia ta Suo mpoiovra epdaviletal otnv 006vn TIHWV.

e) Me autov Tov TPOTO, UMopelTe va MPooBEcete £wg Kal 99 SladopeTika mpoidvra.

3.3.7 EKKAGAPIZH

Natrote €/ CLR yio va Byeite améd t Aettoupyia mpocdhkne. H 006vn tuwv epdavizet €/ CLR, kau
eMIOTPEDETE OTNV Kavovikr Aettoupyla. Eav Sev PBplokeote otn Asttoupyia mpooBeong kot €xeTe
gloaydyet AavBaopévn T povadac, matiote to mifktpo € / CLR yla va Sdtaypdalete tnv Tn. H
Tuyapla epdavilel «0,00» Kal UMOPEITE VA ELOAYAYETE TN CWOTH TLUN.

3.3.8 AINOGHKEYZH

MNatrote To MARKTPO «ATOBAKEUONY», ELOAYAYETE TNV TIUN Hovadag mou BéAete va amoBbnkeUoeTe Kal
TLOTH OTE TO TANKTPO M1 (S1) y T €xeL mAéov amoBnkeutel. Mmopeite va KatoxwploeTe TIHEG yLa
ka0e M TAAKTPO.

3.3.9 BAGMONOMHZH
1) Evepyomnotrjote tn uyapLld.
2)  MOALG ohokAnpwBel o autoéleyxog, n 086vn Ba epdavicel «0.000%».

3) Eloaydyete Tov KwbLko «2013» Kol T OTE TO TARKTPO [TARE] yla va eloéABete otn Asttoupyia
BaBuovounong.

4) Noatnote to MARKTPo [1] yla va puBuioETE TN XWPENTIKOTNTA.
*  Mapadeypa: EGv n xwpntikotnta eivat 30 kg, mAnktpoAoyrote «30000».
e Matrjote [ADD] yia eruBeBaiwon.

5) Natrote to mMARKTpo [2] yia va puBuicete tn Slaipeon.

* [atfote onotodnmote aplOuntikd MANKTpo Kat Ba epdaviotolv ot emhoyEg Slaipeong «1, 2,
5, 10».

e Em\é€te TV emBupnth Slaipeon kot matrote to mifiktpo [APD] yio emuiBeBaiwon.
6) Natrote to MARKTpo [4] yla va puBpuicete tn B£on tou Sekadikol onpeiou.

* Natrote onolodrinote aplBunTko MARKTIPO yLa va eTUAEEETE T B€an.

e Natrote to mArfktpo [ADD] yio erupeBaiwon.
7) Natrote to mMAfRkTpo [5] yia va pubuiocete tn Asttoupyia otpoyyulonoinong.

* [atfiote onolodnmote aplOUNTLKO MANKTPO yLa va ETUAEEETE T AelToupyla oTpoyyulomoinong
wc ”ON" [’] HOFF".

e NatAote [ADD] yia emuBepaiwon.

8) Natrjote o MARKTPoO [6] yia va pubuicete Tov TUTIO MANKTPOAOYiOU.
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* Natrote onolodAmote apBuntiko MAAKTPOo: otnv 006vn spdaviletal “ON” yia 24 mAnktpa,
“OFF” yi0 14 m\rkTpa.

e Matrjote [ADD] yia eruBeBaiwon.
9) Natrjote to MARKTPO [7] yia va emiléete tn Asttoupyla epdaviong Sekadikwy.

* [atfote onolodnmote aplOunTKO MARKTPo: otnv 006vn Ba gudaviotolv ot emAoyEG «0»,
«1l», «2»

*  Emloyég:
o 0=H 006vn povadag kat cuvolou eudavilel «0»
o 1=H0086vn povadag kat cuvohou epdavilet «0,0»
o 2=H 0086vn povadag kat cuvohou epdavilel «0,00»
e NatAote to [ADD] yia eBepaiwon.
10) Natriote to [ADPD]. s10 napdBupo tne T povadag Oa epdpaviotei to CAL”,
e Ewoaydyete TV T tou Bapouc Babpovopnong kat ratrote to [ADD].
e 3to mapdBupo Tne TR ¢ povadag Ba epdaviotel to “LOAD”,

*  TomoBetnote 1o Bapog Babuovounong (m.x., av n 08ovn eudavilel «10.000», tonobetrote
éva Bapog 10 kg).

e Natrote [ZERO],

* o napdBupo tng povadag Ba epdaviotel “PASS”, kaw otn ouvéxela Ba emotpéel oty
kavovikr 086vn [x-xxx 0.00 0.00],

3.3.10 AMENEPronolHzH

Matnote To Kouuni [ON/OFF] 4\ anocuvséore TN GUGKEUN.

3.4. KaBaplopog kat cuvtipnon
3.4.1 TENIKES OAHTIES

a)  XpnolHomoLeite Hovo pn SlaBpwTikd KaBopLloTKA yLla Tov KaBapLlopo the emidaveLag.

b) Metd tov KaBapLoUo TG CUCKEUNG, OAQ TA LEPN TIPETIEL VA GTEYVWOOUV AN PWG TIPLY ATIO ThV EMOUEVN
xpnon.

c) AmoBnkelote TN oUOKeUH o€ ENpPO, 5p0oaEPs PEPOG, XWPIC uypaoia Kol xwpic dpeon €kBeon oto NALaKO
duwe.

d) Mnv pekalete tn ouokeun e midaka vepou Kat pnv tn Bubilete oto vepo.

e)  MnV ENTPEMETE GTO VEPO VO ELOXWPHOEL OTO ECWTEPLKS TNG CUCKEUNC LECW TWV OTWV £€XEPLOUOU OTO
nepiBAnua tg.

f) H ouokeun mpéemel va emBewpeitol TOKTIKA ylo Vo €AEYXETOL N TEXVIKA TNG amodoon Kal va
EVTOTL{OVTAL TUXOV {NLLEG.

g) Xpnoluomolnote éva LoAaKo Ttavi yia Tov kaBapLlopo.
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i)

Mnv adrvete Thv umotapia HEca otn oUOKEUN €dv Sev TPOKELTAL va XpnoluomolnBel yla peydlo
XPOVIKO Slaotnpua.

Mnv xpnoLuomoLeite alypnpd f/kot LETaAAKA avtikeipeva yia tov kabaplopo (m.x. cuppatépouptoa
N UETOAALKN omdtouAa), KaBwg evlEXeTal va TPOKAAEGOUV {NULA OTO UAKO TNG €MIPAVELAG TNG
OUOKEUNG.

Mnv kaBapilete Tn cuoKeUN UE OEWVEG OUOLEG, APHUAKEUTIKA OKEUACTUATA, SIAAUTIKA, KaUoLua, AadLa
1 GAAEG XNMLKEG OUOLEG, KABwG eVEEXETAL VA TIPOKAAEGOUV {NLA OTN CUOCKEUN.

3.4.2 AZOAAHZ AOAIPEZH MMNATAPIQN KAI EMANAGOPTIZOMENQN MIMATAPIQN

H ocuokeun xpnolpomolel pmatapia poAUBdou-oféog 4 V. Ou e€aviAnuéveg pmatapieg TMPEMEL va
adalpouvtal amno tn cuoKeur, akoAouBwvrag tnv dla Stadikaoia pe TV TonobEéTnon Toug.

AdaLpEOTE TIG XPNOLULOTOLNEVEG UmaTapieg amo Tn cuokeun akoAouBwvtagtny idla dtadikaoia pe tnv
omola TIg TonoBeTroarte.

AVOKUKAWOTE TIC pmatopleg HEow Tou KAtAAAnAou opyavicuou 1 etatpeiag.

3.4.3 ANOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN 2YZKEYQN

MnV QmoppIMTETE TN CUOKEUT QUTH OTO cucoTHUaTA SAULOG amoKoULSAC amoppLupdtwy. Mapadwaote
Vv oe onueio ouAloyng Kal avakUKAWONG NAEKTPLKWY KoL NAEKTPOVIKWV cuoKeuwv. EAéyEte to
oL UBOoAO TToU avaypAadEeTaL OTO TPOLOV, OTO EYXELPISLO 08NYLWV Kal 0T cuckKeuaoia. Ta TMAQOTLKA TToU
XPNOLUOTIOLOUVTOL YLaL TNV KOTAOKEUN TNG CGUOKEUNG UMOpPoUV va avakukAwBolv cUudwva e TIg
OXETIKEG evdeifelc. EmAéyovtag tnv avakUKAwon, CUUPBAAAETE ONUAVILKA OTNV TPOOTACLO TOU
nieptBariovroc.

ETIKOLVWVI OTE LLE TLG TOTUKEG APXES YL TANPODOPLEC OXETIKA LIE TNV TOTIKI HoVASa avaKUKAWGNG.
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako
A bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

‘ehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Digitalna vaga
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Olovni akumulator 4V 4 Ah

Napajanje Standardni adapter za napajanje AC230V 50 Hz / DC 7V 500mA
Maks. Kapacitet [kg] 30 | 35
Podjela [g] 2
Dimenzije postolja [cm] 33x24
Tezina [kg] 3 4 2,75
Temperatura okoline [°C]/
vlaznost zraka [%] tijekom -10-40/<70
uporabe
Temperatura skladistenja
[°C]/vlaZinost zraka [%] "25-50/<90
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Digitalna vaga
Model SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
Napajanje Olovni akumulator 4V 4 Ah
Napajanje 230V~/50Hz
Maks. Kapacitet [kg] 30
Podjela [g] 1
Dimenzije postolja [cm] 28,8x21,8 34,1x24,1 34x23
Tezina [kg] 2 2,5 3,8
Temperatura okoline [°C]/
vlaznost zraka [%] tijekom 0-40/<90
uporabe
Temperatura skladistenja
[°C]/vlaZnost zraka [%] -25-50/<70
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Digitalna vaga
Model SBS-PW-402CS |  SBS-PW-402CR |  SBS-PW-402EP
. Olovno-kiselinski akumulator 4 V 4 Ah
Napajanje T -
Standardna jedinica za napajanje AC230V 50 Hz / DC 7V 0,5A
Maks. Kapacitet [kg] 40
Podjela [g] 2
Dimenzije platforme [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
TeZina [kg] 2,75 2,8 2,3
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Okolna temperatura [°C]/
vlaznost zraka [%] tijekom 0-40/<90
uporabe

Temperatura skladistenja
[°C]/vlaZinost zraka [%]

-25-50/<70

1. Opdiopis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnom i nesmetanom koristenju uredaja. Proizvod je
projektiran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, uz primjenu najsuvremenijih tehnologija i
komponenti. Dodatno, proizveden je u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NEMOIJTE KORISTITI UREDAJ AKO NISTE
TEMEUITO PROCITALI | RAZUMIJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
prirucniku azurni su. Proizvodac zadrZava pravo na izmjene povezane s poboljSanjem kvalitete. Uzimajuci u obzir
tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke, uredaj je projektiran tako da rizike od emisije buke svede na
minimum.

LEGENDA

C

/M

Proizvod ispunjava relevantne sigurnosne standarde.

Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

(opcéa oznaka upozorenja).

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

/'\ UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili UPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju
L]

Zastitni uredaj klase Il s dvostrukom izolacijom.

PAZNJA! CrteZi u ovom priruéniku sluZe samo kao ilustracija i u nekim detaljima mogu se razlikovati
od stvarnog uredaja.
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2. Sigurnost pri uporabi

A

PAZNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostupanje u skladu s
upozorenjima i uputama moze dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili ozbiljnih
ozljeda ili smrti.

Kad god se u upozorenjima i uputama koristi izraz ,,uredaj” ili ,,proizvod”, to se odnosi na DIGITALNU VAGU.
Nemojte koristiti u vrlo vlaznim okruZenjima ili u neposrednoj blizini spremnika s vodom. Sprijecite da se uredaj
smoci. Opasnost od elektri¢cnog udaral

2.1. Elektri¢na sigurnost

a)

b)

Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte na bilo koji nacin preinacavati utikac. KoriStenje originalnih
utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od elektri¢cnog udara.

Kabel koristite samo u skladu s njegovom namjenom. Nikada ga nemojte koristiti za nosenje uredaja ili
za izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. DrzZite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. OSteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

c)

Nakon otkrivanja oSteéenja ili nepravilnog rada, odmah iskljucite uredaj i bez odgadanja to prijavite
nadredenom.

Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravan rad uredaja, obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Samo servisni centar proizvodaca smije popravljati uredaj. Nemojte pokusavati samostalno obavljati
bilo kakve popravke!

2.3. Sigurna upotreba uredaja

a)

b)

c)

Popravak ili odrzavanje uredaja smiju obavljati samo kvalificirane osobe, koristedi iskljucivo originalne
rezervne dijelove. Time Ce se osigurati sigurna upotreba.

Kako biste osigurali operativnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvorni¢ke zastitne elemente i ne
olabavljujte vijke.

Prilikom prijevoza i rukovanja uredajem izmedu skladista i odredista, uzmite u obzir nacela zastite
zdravlja i sigurnosti na radu za rucne transportne operacije koja se primjenjuju u zemlji u kojoj ce se
uredaj koristiti.

3. Smijernice za upotrebu

Uredaj je namijenjen za vaganje predmeta postavljenih na tanjur.

Ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinsku upotrebu, farmaceutske
primjene, odredivanje cijena u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskom upotrebom uredaja.
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3.1. Opis uredaja

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR
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SBS-PW-301CA

FRICE BCALE
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2) Tipka za aktivaciju
3) Tipka za brisanje
4) Tipka zataru

5) Tipka za spremanje

6) Tipka za osvjetljenje (u modelima SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, Sl3S‘PW'301CE)/brojanje (u

modelima

SBS-PW-3028B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) Tipka za odustajanje
8) Tipka za dodavanje
9) Tipka za memoriju

10) Zaslon

Priprema za upotrebu

Postavite uredaj na ravnu i vodoravnu radnu povrsinu koja ée biti najmanje jednako velika kao i uredaj.
Podesite visinu 4 nozice pomocu libele. Vagu treba koristiti na mjestu zasticenom od vjetra, korozije, vibracija,
vlage i temperaturnih promjena.

3.3.

Upotreba uredaja

3.3.1 SMIERNICE ZA UPOTREBU

Tipka [ON/OFF] nalazi se na donjem dijelu uredaja.

Ne vagajte predmete koji su pretezki. Ako se prikaze OL/Ed, to znaci da je predmet na vagi pretezak;
odmah ga uklonite kako ne biste ostetili vagu.

Lbporuka pojavljuje se kada je baterija slaba.

Nakon 5/10 sekundi neaktivnosti, vaga prelazi u nadin mirovanja. Pritisnite tipku (2) / (13) za
aktivaciju vage iz nacina mirovanja.

NEMOJTE ostavljati teret na vagi dulje vrijeme.

Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte uredaj na izravnu suncevu svjetlost ili blizu
klimatizacijskog uredaja.

Izbjegavajte koriStenje jakih elektri¢nih ili magnetskih polja tijekom upotrebe.
Provjerite je li vaga postavljena na stabilan stol i nije li izloZena vibracijama.

Ne postavljajte uredaj blizu prozora, vrata ili ventilatora koji mogu uzrokovati nestabilne rezultate
zbog strujanja zraka.

Odrzavajte uredaj Cistim. Ne odlaZite proizvode na vagu kada se ne koristi.
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3.3.2 UNOS CIENA PO JEDINICI

Zavaganje predmeta, koristite tipke 0-9 za unos cijene po jedinici (npr. €/kg), a vaga ¢e izracunati ukupnu
cijenu.

3.3.3 TARA

Stavite prazan spremnik u zdjelicu vage i pric¢ekajte da se zaslon stabilizira. Pritisnite tipku [TARE] Na
zaslonu bi se trebala prikazati nula.

3.3.4 NULIRANJE

Ako zaslon prikazuje vrijednost razli¢itu od 0 kada je zdjelica vage prazna, resetirajte je pritiskom na

tipku [ZERO].

3.3.5 BROJANJE KOMADA

(Samo model
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Ova se funkcija koristi za brojanje broja (komada) izvaganih artikala. Na pladanj stavite unaprijed
prebrojan broj artikala. Pritisnite gumb (6) / (14), pomocu tipkovnice unesite broj artikala, zatim
pritisnite gumb (6) / (14) za potvrdu. Vaga je u nacinu brojanja.

3.3.6 DODAJ

a) Postavite prvi proizvod na vagu, unesite jedini¢nu cijenu kako bi se prikazala ukupna cijena.

b)  Pritisnite gumb [ADD]. Vaga prikazuje “Add01” pa prikazu teZine, a ukupna cijena prikazana je na
prikazu cijene.

c) Stavite sljedeciproizvod na vagu i unesite jedini¢nu cijenu. Vaga prikazuje cijenu drugog proizvoda.

d)  Ponovno pritisnite gumb [ADD]. vaga prikazuje “Add02” h3 prikazu tezine, a ukupna cijena za oba
proizvoda prikazana je na prikazu cijene.

e) Nataj nacin moZete dodati do 99 razlicitih proizvoda.

3.3.7 BRISANIJE

Pritisnite C / CLR za izlaz iz na&ina dodavanja. Prikaz cijene pokazuje C / CLR i vradate se u normalni
nain. Ako niste u naginu dodavanja i unijeli ste neto&nu jedini¢nu cijenu, pritisnite C / CLR za brisanje
vrijednosti. Vaga prikazuje ,,0.00” i moZete unijeti ispravnu cijenu.

3.3.8 SPREMI
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Pritisnite gumb Spremi, unesite jedini¢nu cijenu za spremanje i pritisnite M1 (S1) Cijena je sada

spremljena. MozZete zabiljeziti cijene za svaku M tipku.

3.3.9 KALIBRACIA

1) Ukljucite vagu.

2) Nakon dovrSetka samotesta, indikator ¢e prikazati ,,0.000”.

3) Unesite kod ,,2013” i pritisnite tipku [TARE] ;3 ulazak u natin kalibracije.

4) Pritisnite tipku [1] za postavljanje kapaciteta.

Primjer: Ako je kapacitet 30 kg, unesite ,,30000”.

Pritisnite [ADD] za potvrdu.

5) Pritisnite tipku [2] za postavljanje podjele.

Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku i prikazat ¢e se opcije podjele ,1, 2, 5, 10”

Odaberite Zeljenu podjelu i pritisnite [ADD] za potvrdu.

6) Pritisnite tipku [4] za postavljanje poloZaja decimalne tocke.

Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku za odabir polozaja.

Pritisnite [ADD] za potvrdu.

7) Pritisnite tipku [5] za postavljanje funkcije zaokruzivanja.

Pritisnite bilo koju brojéanu tipku za odabir funkcije zaokruZivanja na “ON” ili “OFF”,

Pritisnite [ADD] za potvrdu.

8) Pritisnite tipku [6] za postavljanje vrste tipkovnice.

Pritisnite bilo koju brojéanu tipku: zaslon prikazuje “ON” za 24 tipke, “OFF” za 14 tipki.

Pritisnite [ADD] za potvrdu.

9) Pritisnite tipku [7] za odabir nacina prikaza decimala.

Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku: zaslon ¢e prikazati opcije ,,0”, ,,1”, ,2”
Opcije:

o 0=Zaslon jedinice i ukupnog prikaza prikazuje ,0”

o 1=Zaslon jedinice i ukupnog prikaza prikazuje ,0.0”

o 2 =Zaslon jedinice i ukupnog prikaza prikazuje ,0.00”

Pritisnite [ADD] za potvrdu.

10) Pritisnite [ADD]. prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e “CAL",

Unesite vrijednost kalibracijske tezine i pritisnite [ADD],
Prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e “LOAD”,
Postavite kalibracijsku teZinu (npr. ako zaslon prikazuje ,,10.000”, postavite teZinu od 10 kg).

Pritisnite [ZERO],
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*  Prozor jedinice prikazat ¢e “PASS”, 3 zatim se vratiti na normalni prikaz [X.xxx 0.00 0.00],

3.3.10 ISKUUCIVANJE

Pritisnite [ON/OFF] tipku i iskopcajte ureda;j.

3.4.  (id¢enje i odrzavanje

i)

3.4.1 OPCE UPUTE
Za Ciséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za CiS¢enje.
Nakon ciS¢enja uredaja, svi dijelovi moraju biti potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.
Uredaj ¢uvajte na suhom, hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti.
Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.
Ne dopustite da voda ude u unutrasnjost uredaja kroz otvore na kudistu uredaja.

Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova tehnic¢ka ispravnost i uocila
eventualna ostecenja.

Za Cis¢enje koristite meku krpu.
Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

Za Cis¢enje ne koristite ostre i/ili metalne predmete (npr. Zi¢anu ¢etku ili metalnu lopaticu) jer mogu
ostetiti povrsinski materijal uredaja.

Ne Cistite uredaj kiselim tvarima, sredstvima za medicinske svrhe, razrjedivac¢ima, gorivom, uljima ili
drugim kemijskim tvarima jer mogu ostetiti uredaj.

3.4.2 SIGURNO UKLANJANJE BATERIJA | PUNJIVIH BATERIJA

Uredaj koristi olovnu bateriju od 4 V. IstroSene baterije moraju se ukloniti iz uredaja na isti nacin na koji
su instalirane.

Uklonite iskoristene baterije iz uredaja istim postupkom kojim ste ih instalirali.

Reciklirajte baterije putem odgovarajuce organizacije ili tvrtke.

3.4.3 ODLAGANIJE RABLJENIH UREDAJA

Ne odlazZite ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga na tocku za recikliranje i prikupljanje
elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalazi.
Plasti¢ni materijali koriSteni za izradu uredaja mogu se reciklirati u skladu s njihovim oznakama.
Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.
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Sis vartotojo vadovas buvo idverstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
A vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti ZmogiSkyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
vertimo ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis.

Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

‘echniniai duomenys

Parametro aprasymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Skaitmeninés svarstyklés

Modelis

SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Svino-rgsties akumuliatorius 4 V, 4 Ah

oro drégnumas [%]

Maitinimas Standartinis maitinimo blokas AC 230 V, 50 Hz / DC 7 V, 500 mA
Maks. talpa [kg] 30 | 35

Skiriamoji geba [g] 2

Svarstykliy lekstés 33524

matmenys [cm]

Svoris [kg] 3 4 2,75
Aplinkos temperatara [°C] /

oro drégnumas [%] -10-40/<70

naudojimo metu

Laikymo temperatira [°C] / 125-50 /<90

Parametry aprasymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Skaitmeninés svarstyklés

Modelis

SBS-PW-301CA | SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE

Maitinimo Saltinis

Svino-riigéties akumuliatorius 4 V 4 Ah

Maitinimo $altinis 230 V~/50 Hz

oro drégnumas [%]

Maks. apkrova [kg] 30

Skiriamoji geba [g] 1

Svarstykliy ploksteles 28,8%21,8 34,1x24,1 34x23
matmenys [cm]

Svoris [kg] 2 2,5 3,8
Aplinkos temperatara [°C] /

oro drégnumas [%] 0-40 /<90

naudojimo metu

Laikymo temperatira [°C] / 2550 /<70

Parametry aprasymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Skaitmeninés svarstyklés

Modelis

SBS-PW-402CS |  SBS-PW-402CR |  SBS-PW-402EP

Maitinimas

Svino-rigsties akumuliatorius 4 V, 4 Ah

Standartinis maitinimo blokas: 230 V kintamosios srovés, 50 Hz / 7
V nuolatinés srovés, 0,5 A

Maks. talpa [kg]

40

Skiriamoji geba [g]

2
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Svarstykliy padeklo 33,9%23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6
matmenys [cm]

Svoris [kg] 2,75 2,8 2,3
Aplinkos temperatara [°C] /

oro drégnumas [%] 0-40/<90

naudojimo metu

Laikymo temperatdra [°C] /

oro drégnumas [%] "25-50/<70

1. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisg. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis
pagamintas laikantis griezc¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL
NEISSKAITETE IR NEPAZINOTE S10 NAUDOJIMO VADOVO.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj pagal $j naudojimo vadova
ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudojimo vadove pateikti techniniai duomenys ir
specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.
Atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes, prietaisas buvo suprojektuotas taip, kad
triukSmo skleidimo rizika bty sumazinta iki minimumo.

PAAISKINIMAI

C € Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

@ PrieS naudojima perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi biti perdirbtas.

situacijoje (bendrasis jspéjamasis Zenklas).

DEMESIO! Jspéjimas apie elektros smiigj!

/\ JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkretioje

'
L]
Il klasés apsaugos jrenginys su dviguba izoliacija.

ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais aspektais gali
skirtis nuo tikrosios masinos.
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2.

Saugus naudojimas

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus

ir instrukcijas, gali kilti elektros smagio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar mirties
pavojus.

Kai jspéjimuose ir instrukcijose vartojami Zodziai ,,jrenginys” arba ,produktas®, tai reiskia SKAITMENINES SVORIO
SKALE. Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens talpykly. Saugokite prietaisg nuo
sudrékimo. Elektros smigio pavojus!

3.

2.1. Elektros sauga

a) Kistukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu bddu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant originalius
kiStukus ir jiems pritaikytas rozetes sumazéja elektros smiigio pavojus.

b) Kabeljnaudokite tik pagal jo paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui iStraukti is lizdo.
Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos 3altiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti arba
susipyne kabeliai padidina elektros smugio pavojy.

2.2. Sauga darbo vietoje

a) Pastebéje pazeidimus ar netinkamg veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie tai
praneskite vadovui.

b) Jei kyla abejoniy dél prietaiso tinkamo veikimo, kreipkités j gamintojo techninés pagalbos tarnyba.

c) Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nesiimkite jokio remonto savarankiskai!

2.3. Saugus prietaiso naudojimas

a) Prietaiso remontq ar technine priezilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

b) Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo patikimuma, nenuimkite gamykliniu badu sumontuoty apsaugy ir
nepalaikykite jokiy varzty.

c) Vezantir perkeliant prietaisg iS sandélio j paskirties vietg, laikykités darbo saugos ir sveikatos principy,
taikomy rankiniam kroviniy perveZimui toje Salyje, kurioje prietaisas bus naudojamas.

Naudojimo gairés

Prietaisas skirtas ant lékStelés padéty daikty svérimui.

Sios svarstyklés netinka komerciniams sandoriams, teisinems reikméms, medicininiam naudojimui, farmacijos
reikméms ar kainy nustatymui pardavimo metu.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.



3.1 Prietaiso aprasymas

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR
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SBS-PW-301CA

FRICE BCALE

1) Svarstykliy léksté
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2) Jjungimo mygtukas
3) I18valymo mygtukas
4) Taros nustatymo mygtukas

5) I8saugojimo mygtukas

6) Apsvietimo mygtukas (modeliuose SBS-PW-3528, SBS- PW-352W, SBS-PW-301CE) / skaiciavimo

mygtukas (modeliuose

SBS-PW-3028B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) AtSaukimo mygtukas
8) Pridéjimo mygtukas
9) Atminties mygtukas

10) Ekranas

Pasirengimas naudojimui

Prietaisg pastatykite ant lygaus ir horizontalaus darbo pavirSiaus, kurio plotas buty ne maZesnis uz paties
prietaiso plota. Naudodami gulsCiuka sureguliuokite 4 kojeliy aukstj. Svarstyklés turéty bati naudojamos
vietoje, kurioje néra véjo, korozijos, vibracijos, drégmés ir temperatdros svyravimuy.

3.3.

Prietaiso naudojimas

3.3.1 NAUDOIJIMO REKOMENDACIJOS

[ON/OFF] Mygtukas yra prietaiso apatinéje dalyje.

Nesverkite pernelyg sunkiy daikty. Jei ekrane rodomas simbolis OL/Ed, tai reiskia, kad ant
svarstykliy esantis daiktas yra per sunkus; nedelsdami jj nuimkite, kad nesugadintuméte svarstykliy.

Prane&imas Lb rodomas, kai baterija beveik issikrovusi.

Po 5-10 sekundZiy neveikimo svarstyklés pereina j budéjimo rezimg. Norédami isbudinti
svarstykles i$ budéjimo rezimo, paspauskite mygtuka (2) / (13).

NEPALIKITE krovinio ant svarstykliy ilgam.

Venkite ekstremaliy temperatiry. Nestatykite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba
Salia oro kondicionieriaus.

Naudojimo metu venkite stipriy elektros ar magnetiniy lauky.
Jsitikinkite, kad svarstyklés stovi ant stabilaus stalo ir néra veikiamos vibracijy.

Nestatykite prietaiso 3alia langy, dury ar ventiliatoriy, nes oro srautai gali sukelti nestabilius
rezultatus.

Laikykite prietaisg Svary. Nenaudojant svarstykliy, nelaikykite ant jy produkty.
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3.3.2 VIENETY KAINY JVEDIMAS

Norédami pasverti daiktus, naudokite klavisSus 0-9, kad jvestuméte kaing uZ vienetg (pvz., €/kg), ir
svarstyklés apskaiciuos bendra kaina.

3.3.3 TARA

Jdékite tuscig indg j svarstykliy dubenj ir palaukite, kol rodmenys stabilizuosis. Paspauskite mygtuka
[TARE] Ekrane turéty pasirodyti nulis.

3.3.4 NULINIMAS

Jei, kai svarstykliy dubuo tuscias, ekrane rodomas kitas skaicius nei 0, nustatykite nulj paspaude mygtukg
[ZERO]

3.3.5 VIESY SKAICIAVIMAS

(Tik modelis
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Si funkcija skirta pasverty daikty skai€iui (vnt.) nustatyti. Ant svarstykliy lék$tés padékite i§ anksto
suskaiciuotg daikty skai¢iy. Paspauskite mygtukg (6) / (14), klaviatara jveskite daikty skaiciy, paspauskite
mygtuka (6) / (14), kad patvirtintuméte. Svarstyklés yra skaiCiavimo reZime.

3.3.6 PRIDETI
a) Uzdékite pirmajj produkta ant svarstykliy, jveskite vieneto kaing, kad blty parodyta bendra kaina.

b)  Paspauskite mygtuka [ADD], Svarstykliy svorio ekrane pasirodys "Add01”, o kainos ekrane —
bendra kaina.

c)  Uzdékite kitg produktg ant svarstykliy ir jveskite vieneto kaing. Svarstyklés ekrane parodys antrojo
produkto kaina.

d) Vel paspauskite mygtuka [ADD] . svarstykles ekrane parodys “Add02”

produkty bendrg kaina.

, 0 kainy ekrane — abiejy

e) Tokiu bldu galite sudéti iki 99 skirtingy produkty.

3.3.7 ISVALYTI

Paspauskite mygtuka C/CLR‘, kad iSeituméte iS sudéties rezimo. Kainos ekrane pasirodys simbolis
C/CLR‘, ir griSite j jprastg rezima. Jei nesate sudéties rezime ir jvedéte neteisingg vieneto kaing,
paspauskite mygtuka € / CLR’ kad idvalytuméte jvesta verte. Svarstyklése pasirodys ,0,00 ir galeésite
jvesti teisingg kaing.
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3.3.8 SAVE
Paspauskite mygtuka ,Save”, jveskite vienetine kaing, kurig norite iSsaugoti, ir paspauskite M1 (51)

Kaina dabar iSsaugota. Kiekvienam M mygtukui galite jrasyti kainas.

3.3.9 KALIBRAVIMAS

1) Jjunkite svarstykles.
2) Baigus savikontrole, indikatoriuje bus rodomas ,,0.000“.
3) veskite kodg ,,2013“ ir paspauskite [TARE] mygtuka, kad pereituméte j kalibravimo rezima.
4) Paspauskite mygtuka [1], kad nustatytuméte maksimalig apkrova.
*  Pavyzdys: Jei maksimali apkrova yra 30 kg, jveskite ,,30000“.
*  Paspauskite [ADD] kad patvirtintumete.
5) Paspauskite mygtuka [2], kad nustatytuméte padalg.

*  Paspauskite bet kurj skaitmeny mygtuka, ir ekrane bus rodomos padalijimo parinktys ,1, 2, 5,
10“.

*  Pasirinkite reikiama padalijima ir paspauskite mygtuka [ADD] kad patvirtintuméte.
6) Paspauskite mygtuka [4], kad nustatytuméte deSimtainio tasko padét;.

*  Paspauskite bet kurj skaitmeny mygtuka, kad pasirinkite padét;.

»  Paspauskite mygtukg [ADD], kad patvirtintuméte.
7) Paspauskite klavi$g [5], kad nustatytuméte apvalinimo funkcijg.

*  Paspauskite bet kurj skaitmeninj klaviga, kad pasirinkite apvalinimo funkcijg: “ON” arba “OFF”

»  Paspauskite [ADD] klavisg, kad patvirtintuméte.
8) Paspauskite klavisg [6], kad nustatytumeéte klaviattros tip3.

e Paspauskite bet kurj skaitmeninj klavi$g: ekrane pasirodys “ON” (24 klavi$ai) arba “OFF” (14
klavisy).

e Paspauskite [ADD] patvirtinti.
9) Paspauskite klavisg [7], kad pasirinkite deSimtainio skaiciaus rodymo rezima.
*  Paspauskite bet kurj skaitmeninj klavisg: ekrane pasirodys parinktys ,,0“, ,1%, ,2“
*  Parinktys:
o 0=Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,,0“
o 1=Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,0,0“
o 2 =Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,,0,00“
e Paspauskite [ADD] patvirtinti.
10) Paspauskite [APD]. vieneto kainos langelyje bus rodomas “CAL”.

Jveskite kalibravimo svorio verte ir paspauskite [ADD],
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*  Vieneto kainos langelyje bus rodomas “LOAD”,
e Uzdékite kalibravimo svarelj (pvz., jei ekrane rodomas ,,10,000“, uzdékite 10 kg svarel;j).
*  Paspauskite [ZERO],

*  Vieneto langelyje pasirodys “PASS” tada ekranas grj$ j jprasta rodinj [X-xxx 0.00 0.00],

3.3.10 ISJUNGIMAS

Paspauskite mygtuka [ON/OFF] jr iSjunkite prietaisg is elektros tinklo.

3.4, Valymas ir prieziura

i)

3.4.1 BENDRI Nurodymai
Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.
ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdZiovinti.
Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nespurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.
Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per korpuso ventiliacijos angas.
Prietaisg reikia reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikima ir pastebéti galimus pazeidimus.
Valymui naudokite minkstg Sluoste.
Jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laikg, akumuliatoriaus jame nepalikite.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinés mentelés), nes
jie gali paZzeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

Nevalykite prietaiso ragstinémis medziagomis, medicininiais preparatais, skiedikliais, degalais, aliejais
ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali sugadinti prietaisa.

3.4.2 SAUGUS BATERIY IR JKRAUNAMUJY BATERIIY ISEMIMAS

Prietaisas naudoja 4 V S3vino-rugstine baterijg. Susidévéjusias baterijas batina iSimti i$ prietaiso,
atlikdami veiksmus taip pat, kaip ir jas jdedant.

ISimkite naudotas baterijas i$ prietaiso, laikydamiesi tos pacios tvarkos, kuria jas jdéjote.
Baterijas perdirbkite per atitinkama organizacijg ar jmone.
3.4.3 NAUDOTY JRENGINIY SALINIMAS

Sio jrenginio nei§meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy
prietaisy perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijoje ir
ant pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami
perdirbima, jls Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo punktg kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate
nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a
Manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente dintre versiunea tradusa si
originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Dacad aveti intrebari cu privire la
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta

oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar digital
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W
Alimentare cu energie Baterie cu plumb-acid de 4 V si 4 Ah
electrica Sursa de alimentare standard: 230V c.a., 50 Hz / 7 V c.c., 500 mA
Max. Capacitate [kg] 30 | 35
Diviziunea [g] 2
Dimensiunile platoului [cm] 33x24
Greutate [kg] 3 4 2,75
Temperatura ambianta [°C]
/ umiditatea aerului [%] Tn -10-40/<70
timpul utilizarii
Temperatura de depozitare
[°C]/umiditatea aerului [%] -25-50/<30
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar digital
Model SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
Alimentare cu energie Baterie cu plumb-acid de 4 V si 4 Ah
electrica Alimentare electrica 230 V~/50 Hz
Max. Capacitate [kg] 30
Tmpértire [g] 1
Dimensiunile platoului [cm] 28,8x 21,8 34,1 % 24,1 34x23
Greutate [kg] 2 2,5 3,8
Temperatura ambianta [°C]
/ umiditatea aerului [%] in 0-40/<90
timpul utilizarii
Temperatura de depozitare
[°C)/umiditatea aerului [%] -25-50/<70
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar digital
Model SBS-PW-402CS SBS-PW-402CR | SBS-PW-402EP
Alimentare cu energie Baterie cu plumb-acid de 4 V si 4 Ah
electrica Sursa de alimentare standard: 230V c.a., 50Hz/7Vc.c.,0,5A
Max. Capacitate [kg] 40
Diviziunea [g] 2
Dimensiunile platoului [cm] 33,9%x23,3%x6 33,7%x23,1x6 33,7%x23,1x6
Greutate [kg] 2,75 2,8 2,3
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Temperatura ambianta [°C]
/ umiditatea aerului [%] n 0-40/<90
timpul utilizarii

Temperatura de depozitare
[°C]/umiditatea aerului [%]

-25-50/<70

1. Descriere generala

Manualul de utilizare a fost conceput pentru a va ajuta sa folositi dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si
componente de ultim3 generatie. in plus, este fabricat in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DACA NU AVETI

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI IN INTEGRALITATE PREZENTUL
MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari in scopul imbunatatirii calitatii. Tindnd seama de progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere
a zgomotului, dispozitivul a fost proiectat pentru a reduce la minimum riscurile legate de emisiile de zgomot.

LEGENDA
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Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

(semn de avertizare general).

ATENTIE! Avertisment privind riscul de electrocutare!

/'\ AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date
L]

Dispozitiv de protectie de clasa Il cu izolatie dubla.

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si pot diferi, in anumite
detalii, de masina reala.
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2. Siguranta in utilizare

A

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de sigurantd si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari grave sau deces.

Ori de cate ori termenii , dispozitiv” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni, acestia se refera la
CANTARUL DIGITAL. Nu utilizati aparatul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de ap4.
Evitati umezirea aparatului. Risc de electrocutare!

2.1. Siguranta electrica

a)

b)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea stecherelor
originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Utilizati cablul numai in conformitate cu destinatia sa de utilizare. Nu il folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la distanta de surse de
caldurd, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc riscul de
electrocutare.

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)

c)

Daca constatati defecte sau o functionare neregulatd, opriti imediat dispozitivul si raportati fara
intarziere acest lucru unui superior.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta al
producatorului.

Reparatia dispozitivului poate fi efectuata numai de catre un punct de service al producatorului. Nu
incercati sa efectuati reparatii pe cont propriu!

2.3. Utilizarea in conditii de siguranta a dispozitivului

a)

b)

<)

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de catre persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati dispozitivele de protectie
montate din fabrica si nu slabiti niciun surub.

La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie, tineti cont de principiile de
sanatate si siguranta la locul de munca pentru operatiunile de transport manual, care se aplica in tara
n care va fi utilizat dispozitivul.

3. Instructiuni de utilizare

Dispozitivul este conceput pentru a cantari elementele asezate pe platou.

Aceasta cantar nu este adecvata pentru tranzactii comerciale, scopuri legale, utilizari medicale, aplicatii
farmaceutice sau stabilirea preturilor in cadrul vanzarilor.

Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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3.1. Descrierea dispozitivului

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

‘.f'

*'

’ . »
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1202 A
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SBS-PW-301CA

FRIEE BEALN
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1) Platou
2) Buton de activare
3) Buton de stergere
4) Buton de tarare

5) Buton de salvare

6) Buton de iluminare (la modelele SBS-PW-3528, SBS- PW-352W, SIEBS‘F”“'\"'30:|-CE)/numé\rare (la

modelele

SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SB5-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)
7) Buton de anulare
8) Buton de adaugare

9) Buton de memorie

10) Afisaj

Pregatirea pentru utilizare

Asezati dispozitivul pe o suprafata de lucru plana si orizontala, care sa fie cel putin la fel de mare ca
dispozitivul. Reglati inaltimea celor 4 picioare folosind nivela cu bula. Cantarul trebuie utilizat intr-un loc ferit
de vant, coroziune, vibratii, umiditate si variatii de temperatura.

3.3.

Utilizarea dispozitivului

3.3.1 INSTRUCCIUNI DE UTILIZARE

Butonul [ON/OFF] se afi5 in partea inferioara a dispozitivului.

Nu cantariti obiecte prea grele. Daca pe afisaj apare simbolul OL/Ed, aceasta fnseamna ca obiectul
de pe cantar este prea greu; indepartati-l imediat pentru a evita deteriorarea cantarului.

Mesajul Lb apare atunci cand bateria este descarcata.

Dupa 5/10 secunde de inactivitate, cantarul intra in modul de asteptare. Apasati butonul (2) / (13)
pentru a reactiva cantarul din modul de asteptare.

NU lasati obiecte pe cantar pentru o perioada indelungata.

Evitati temperaturile extreme. Nu asezati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea
aparatului de aer conditionat.

Evitati expunerea la cdmpuri electrice sau magnetice puternice in timpul utilizarii.
Asigurati-va ca cantarul este asezat pe o masa stabila si nu este supus vibratiilor.

Nu asezati aparatul langa ferestre, usi sau ventilatoare care ar putea provoca rezultate instabile
din cauza curentilor de aer.

Pastrati aparatul curat. Nu depozitati produse pe cantar atunci cand acesta nu este utilizat.
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3.3.2 INTRODUCEREA PRETURILOR UNITAR

Pentru a cantari obiecte, utilizati tastele 0-9 pentru a introduce pretul unitar (de ex., €/kg), iar cantarul
va calcula pretul total.

3.3.3 TARARE

Asezati un recipient gol in cuva cantarului si asteptati ca afisajul sa se stabilizeze. Apasati butonul [TARE]
Pe afisaj ar trebui sa apara zero.

3.3.4 RESETARE LA ZERO

Daca afisajul indica o valoare diferitd de 0 atunci cand cuva cantarului este goala, resetati-l apasand
butonul [ZERO].

3.3.5 NUMARARE BUCATI

(Numai modelul
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW-402EP‘)

Functia este utilizatda pentru a numdra numarul de articole cantarite (bucati). Asezati un numar
prestabilit de articole pe platou. Apasati butonul (6) / (14), introduceti numarul de articole folosind
tastatura, apoi apasati butonul (6) / (14) pentru a confirma. Cantarul se afld in modul de numarare.

3.3.6 ADAUGARE

a) Asezati primul produs pe cantar, introduceti pretul unitar pentru a afisa pretul total.

b)  Apasati butonul [ADD]. cantarul afiseaza “Add01” pe ecranul de greutate, iar pretul total este
afisat pe ecranul de pret.

c)  Asezati urmatorul produs pe cantar si introduceti pretul unitar. Cantarul afiseaza pretul pentru al
doilea produs.

d)  Apasati din nou butonul [ADD] . cantarul afiseaza “Add02” pe ecranul de greutate, iar pretul total
pentru ambele produse este afisat pe ecranul de pret.

e) Tnacest fel, puteti adduga pané la 99 de produse diferite.

3.3.7 STERGERE

Apasati C / CLR pentru a iesi din modul de adunare. Afisajul de pret indici C/ CLR jar dvs. reveniti la
modul normal. Daca nu va aflati in modul de adunare si ati introdus un pret unitar incorect, apasati
C/CLR pentru a sterge valoarea introdusa. Cantarul afiseaza ,,0,00” si puteti introduce pretul corect.
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3.3.8 SALVARE

Apasati butonul Salvare, introduceti pretul unitar pe care doriti sa il salvati si apasati M1 (51) Pretul

este acum salvat. Puteti inregistra preturi pentru fiecare M tasts.

3.3.9 CALIBRARE

1) Porniti cantarul.
2) Dupa finalizarea autoverificarii, indicatorul va afisa ,,0,000”.
3) Introduceti codul ,,2013” si apasati tasta [TARE] pentru a intra in modul de calibrare.
4) Apasati tasta [1] pentru a seta capacitatea.
*  Exemplu: Daca capacitatea este de 30 kg, introduceti ,,30000".
e Apisati [ADD] pentru a confirma.
5) Apadsati tasta [2] pentru a seta diviziunea.
*  Apasati orice tasta numerica, iar optiunile de diviziune ,,1, 2, 5, 10” vor fi afisate.
e Alegeti diviziunea dorit3 si apasati [ADD] pentru a confirma.
6) Apadsati tasta [4] pentru a seta pozitia virgulei zecimale.
e Apasati orice tasta numerica pentru a selecta pozitia.
e Apisati [ADD] pentru a confirma.
7) Apasati tasta [5] pentru a seta functia de rotunjire.
»  Ap3sati orice tastd numerica pentru a alege functia de rotunjire: “ON” sau “OFF”,
e Apésati [ADD] pentru a confirma.
8) Apasati tasta [6] pentru a seta tipul de tastatura.
e Ap3sati orice tastd numerica: afisajul indicd “ON” pentru 24 de taste, “OFF” pentru 14 taste.
e Apésati [ADD] pentru a confirma.
9) Apasati tasta [7] pentru a selecta modul de afisare a zecimalelor.
* Apasati orice tasta numerica: pe afisaj vor aparea optiunile ,,0”,,1”,,2"
*  Optiuni:
o 0= Afisarea ,0” in fereastra unitatii si a totalului
o 1= Afisarea ,0,0” in ferestrele de unitate si total
o 2= Afisarea ,0,00” in ferestrele de unitate si total
e Apisati [ADD] pentru a confirma.
10) Apasati [ADD]. Fereastra pretului unitar va afisa “CAL”,
* Introduceti valoarea greutitii de calibrare si apisati [ADD],
e Fereastra pretului unitar va afisa “LOAD”.

*  Asezati greutatea de calibrare (de exemplu, daca afisajul indica ,,10,000”, asezati o greutate
de 10 kg).
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e Apésati [ZERO],

*  Fereastra de unitate va afisa “PASS”, apoi va reveni la afisajul normal [X.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 OPRIREA

Apasati butonul [ON/OFF] si deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.

3.4. Curatare si intretinere

f)

i)

3.4.1 INSTRUCTIUNI GENERALE
Utilizati numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.
Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-l utiliza din nou.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la lumina
soarelui.

Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu permiteti patrunderea apei in interiorul dispozitivului prin orificile de ventilatie din carcasa
acestuia.

Dispozitivul trebuie inspectat periodic pentru a verifica starea sa tehnica si a depista eventualele
defecte.

Folositi o carpa moale pentru curatare.
Nu lasati bateria in aparat daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma sau o spatula
metalica), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu substante acide, produse cu destinatie medicald, diluanti, combustibil,
uleiuri sau alte substante chimice, deoarece acestea pot deteriora dispozitivul.

3.4.2 INLATURAREA IN SIGURANTA A BATERIILOR SI A BATERIILOR REINCARCABILE

Dispozitivul utilizeaza o baterie cu plumb-acid de 4 V. Bateriile uzate trebuie scoase din dispozitiv,
urmand aceeasi procedura ca la instalarea lor.

Scoateti bateriile uzate din dispozitiv folosind aceeasi procedurad prin care le-ati instalat.

Reciclati bateriile prin intermediul unei organizatii sau companii specializate.

3.4.3 ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UZATE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor menajere. Predati-l la un punct de
colectare si reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din
manualul de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi
reciclate in conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la
protejarea mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z racunalniskim prevajanjem. Prizadevali smo si, da bi
A zagotovili natan¢nost prevoda, vendar vas prosimo, da upostevate, da avtomatski prevodi niso
popolni in niso namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica navodil za uporabo
je vanglescini. Morebitne razlike med prevodom in izvirnikom v anglescini niso pravno zavezujoce.
Ce imate kakrgna koli vprasanja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglegko razli¢ico,

ki velja za uradno. Vec jezikovnih razliic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

‘ehni¢ni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Digitalna tehtnica
Model SBS-PW-302B | SBS-PW-302W | SBS-PW-352B | SBS-PW-352W

Svinéena baterija 4V, 4 Ah

Napajanje Standardni napajalnik AC 230V, 50 Hz / DC 7 V, 500 mA
Najvec. Nosilnost [kg] 30 | 35
Delitev [g] 2
Dimenzije pladnja [cm] 33x24
Teza [kg] 3 4 2,75
Temperatura okolja [°C] /
vlaZnost zraka [%] med -10-40/<70
uporabo
Temperatura skladi$¢enja
[°C]/vlaznost zraka [%] -25-50/<30

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Digitalna tehtnica
Model SBS-PW-301CA SBS-PW-301CB | SBS-PW-301CE
Napajanje Svincena baterija 4V, 4 Ah

Napajanje 230 V~/50 Hz

Najvec. Nosilnost [kg] 30
Delitev [g] 1
Dimenzije pladnja [cm] 28,8%x21,8 34,1 x 24,1 34 x 23
Teza [kg] 2 2,5 3,8
Temperatura okolja [°C] /
vlaznost zraka [%] med 0-40/<90
uporabo

Temperatura skladis¢enja

[°C]/vlaZnost zraka [%] -25-50/<70
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Digitalna tehtnica
Model SBS-PW-402CS |  SBS-PW-402CR |  SBS-PW-402EP

Svin¢ena baterija 4 V, 4 Ah

Napajanje Standardni napajalnik AC 230 V, 50 Hz/ DC 7 V, 0,5 A
Najvecja nosilnost [kg] 40

Delitev [g] 2

Dimenzije pladnja [cm] 33,9x23,3x6 33,7x23,1x6 33,7x23,1x6

Teza [kg] 2,75 2,8 2,3
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Temperatura okolja [°C] /
vlaznost zraka [%] med 0-40/<90
uporabo

Temperatura shranjevanja
[°C] / vlaZinost zraka [%]

-25-50/<70

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. Izdelek je zasnovan in izdelan
v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je
izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, DOKLER
NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Ob
upostevanju tehnoloskega napredka in moznosti za zmanjsanje hrupa je bila naprava zasnovana tako, da tveganje
za emisijo hrupa zmanjsa na minimum.

LEGENDA

C

/M

Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

(splosni opozorilni znak).

POZOR! Opozorilo pred elektri¢nim udarom!

/'\ OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo
L]

Zascitna naprava razreda Il z dvojno izolacijo.

UPOSTEVAITE! Risbe v tem priro¢niku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega stroja.
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2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. NeupoStevanje opozoril in navodil
lahko povzro¢i elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali smrt.

Kadar se v opozorilih in navodilih uporabljata izraza »naprava« ali »izdelek«, to pomeni DIGITALNO TEHTNICO.
Naprave ne uporabljajte v zelo vlaznem okolju ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo. Prepredite, da bi se
naprava namocila. Nevarnost elektricnega udara!

2.1. Elektricna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vti¢ev in ustreznih vti¢nic
zmanjsuje nevarnost elektricnega udara.

b) Kabel uporabljajte izklju¢no v skladu z namenom uporabe. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za izvlekanje vtica iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibljivih delov. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecajo nevarnost elektricnega udara.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a) Ob odkritju poskodb ali nepravilnega delovanja takoj izklopite napravo in to nemudoma sporocite
nadzorniku.

b) Ce imate kakrine koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na podporo proizvajalca.

c) Napravo sme popravljati izkljuéno pooblasceni servis proizvajalca. Ne poskusajte naprave popravljati
samil

2.3. Varno uporabljanje naprave

a) Popravila ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljeni strokovnjaki, pri ¢emer je treba
uporabljati izklju¢no originalne nadomestne dele. S tem boste zagotovili varno uporabo.

b) Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih elementov
in ne popuscajte vijakov.

c) Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem upostevajte nacela varnosti
in zdravja pri delu za ro¢ne prevozne operacije, ki veljajo v drzavi, kjer se bo naprava uporabljala.

3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena tehtanju predmetov, ki so poloZeni na pladenj.

Ta tehtnica ni primerna za poslovne transakcije, pravne namene, medicinsko uporabo, farmacevtske namene
ali dolo¢anje cen pri prodaji.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.



3.1 Opis naprave

SBS-PW-302B, SBS-PW-302W, SBS-PW-352B, SBS-PW-352W, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR

A'{,

t&'

3B E
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20 ]
b
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.

SBS-PW-301CA

FRICE BCALE

1) Tehtalna plosca
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2) Gumb za vklop
3) Gumb zaizbris
4) Gumb za tariranje

5) Gumb za shranjevanje

6) Gumb za osvetlitev (pri modelih SBS-PW-352B, SBS- PW-352W, SIE"S"D"N"mlc'f)/§tetje (pri modelih
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

3.2.

SBS-PW-402EP)

7) Gumb za preklic
8) Gumb za dodajanje
9) Gumb za pomnilnik

10) Zaslon

Priprava za uporabo

Napravo postavite na ravno in vodoravno delovno povrsino, ki bo vsaj tako velika kot naprava. Visino stirih
nog prilagodite z vodno libelo. Tehtnico je treba uporabljati na mestu, kjer ni vetra, korozije, vibracij, vlage
in temperaturnih nihanj.

3.3.

Uporaba naprave

3.3.1 NAVODILA ZA UPORABO

Gumb [ON/OFF] ¢¢ nahaja v spodnjem delu naprave.

Ne tehtajte predmetov, ki so pretezki. Ce se prikaze OL/Ed, to pomeni, da je predmet na tehtnici
pretezak; ga takoj odstranite, da ne bi poSkodovali tehtnice.

Prikaze se Lb sporocilo, da je baterija skoraj prazna.

Po 5/10 sekundah nedejavnosti se tehtnica preklopi v stanje pripravljenosti. Pritisnite gumb (2) /
(13), da vklopite tehtnico iz stanja pripravljenosti.

Tovora NE puscajte dlje ¢asa na tehtnici.

Izogibajte se ekstremnim temperaturam. Naprave ne postavljajte na neposredno sonce ali v bliZzino
klimatske naprave.

Med uporabo se izogibajte mocnim elektricnim ali magnetnim poljem.
Prepricajte se, da je tehtnica postavljena na stabilno mizo in da ni izpostavljena vibracijam.

Naprave ne postavljajte v blizino oken, vrat ali ventilatorjev, saj lahko zracni tokovi povzrocijo
nestabilne rezultate.

Svoj stroj ohranjajte Cist. Izdelkov ne shranjujte na tehtnici, kadar je ta izven uporabe.

3.3.2 VHODNE CENE ENOT
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Za tehtanje predmetov uporabite tipke 0-9, da vnesete ceno na enoto (npr. €/kg), tehtnica pa bo
izracunala skupno ceno.

3.3.3 TARA

V posodo tehtnice postavite prazno posodo in pocakajte, da se vrednost na zaslonu ustalijo. Pritisnite
gumb [TARE] | Na zaslonu se mora prikazati nicla.

3.3.4 NASTANITEV NA NULO

Ce je na zaslonu prikazana vrednost, ki ni 0, ¢eprav je posoda tehtnice prazna, jo ponastavite s pritiskom

na gumb [ZERO].

3.3.5 STEVILIENJE KOSOV

(Samo model
SBS-PW-302B; SBS-PW-302W, SBS-PW-301CA, SBS-PW-301CB, SBS-PW-402CS, SBS-PW-402CR,

SBS-PW—402EP‘)

Ta funkcija se uporablja za Stetje Stevila (kosov) stehtanih predmetov. Na pladenj poloZite vnaprej
presteto Stevilo predmetov. Pritisnite gumb (6) / (14), s tipkovnico vnesite Stevilo artiklov, nato pa
pritisnite gumb (6) / (14) za potrditev. Tehtnica je v nacinu Stetja.

3.3.6 DODAJ

a) Prviizdelek poloZite na tehtnico in vnesite ceno na enoto, da se prikaze skupna cena.

b)  Pritisnite gumb [ADD]. Na zaslonu za prikaz teze se prikaze "Add()l", na zaslonu za prikaz cene
pa se prikaze skupna cena.

c) Na tehtnico poloZite naslednji izdelek in vnesite ceno na enoto. Tehtnica prikaze ceno za drugi
izdelek.

d)  Ponovno pritisnite gumb [ADDI] . Tehtnica na zaslonu za te¥o prikaze “Add02” na 7asionu za ceno
pa se prikaZze skupna cena za oba izdelka.

e) Natanacin lahko sestejete do 99 razlicnih izdelkov.

3.3.7 IZBRIS

Pritisnite C / CLR za izhod iz natina seétevanja. Na zaslonu za ceno se prikaze € / CLR’ s ¢imer se vrnete
v obi¢ajni natin. Ce niste v natinu se$tevanja in ste vnesli napa&no ceno na enoto, pritisnite C / CLR 25
izbris vrednosti. Tehtnica prikaze »0,00« in lahko vnesete pravilno ceno.

3.3.8 SHRANJEVANIE
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Pritisnite tipko Shrani, vnesite ceno na enoto, ki jo Zelite shraniti, in pritisnite M1 (S1) cena je sedaj

shranjena. Cene lahko shranite za vsako M tipko.

3.3.9 KALIBRACIA

1) Vklopite tehtnico.
2) Ko se samopreverjanje zakljuci, bo indikator prikazal »0,000«.
3) Vnesite kodo »2013« in pritisnite tipko [TARE], da vstopite v nacin kalibracije.
4) Pritisnite tipko [1], da nastavite nosilnost.
*  Primer: Ce je nosilnost 30 kg, vnesite »30000«.
*  Pritisnite [ADD] da potrdite.
5) Pritisnite tipko [2], da nastavite delitev.
*  Pritisnite katero koli Steviléno tipko in prikazale se bodo moZnosti delitve »1, 2, 5, 10«.
* Izberite Zeleno delitev in pritisnite tipko [ADD] za potrditev.
6) Pritisnite tipko [4] za nastavitev poloZaja decimalne pike.
*  Pritisnite katero koli $tevil¢no tipko za izbiro polozaja.
Pritisnite tipko [ADD] z3 potrditev.
7) Pritisnite tipko [5], da nastavite funkcijo zaokrozevanja.
*  Pritisnite katero koli $teviléno tipko, da izberete funkcijo zaokrozevanja “ON” ali “OFF”.
*  Pritisnite [ADD] z3 potrditev.
8) Pritisnite tipko [6], da nastavite vrsto tipkovnice.
*  Pritisnite katero koli $teviléno tipko: na zaslonu se prikaze “ON” za 24 tipk, “OFF” za 14 tipk.
*  Pritisnite [ADD] z3 potrditev.
9) Pritisnite tipko [7], da izberete nacin prikazovanja decimalnih mest.
*  Pritisnite katero koli Stevil¢no tipko: na zaslonu se bodo prikazale moznosti »0«, »1«, »2«
* MozZnosti:
o 0=Prikaz »0« v oknu enote in skupnega zneska
o 1=prikaz »0,0« v oknu enote in skupne vrednosti
o 2= prikaz »0,00« v oknu enote in skupne vrednosti
*  Pritisnite [ADD] z3 potrditev.
10) Pritisnite [ADD]. v oknu cene na enoto se bo prikazalo “CAL”.
e Vnesite vrednost kalibracijske utezi in pritisnite [ADD],
*  Voknu cene na enoto se bo prikazalo “LOAD”.
*  Polozite kalibracijsko uteZ (npr. Ce zaslon prikazuje »10,000«, poloZite 10-kilogramsko utez).

o Pritisnite [ZERO],
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eV oknu za enoto se bo prikazalo “PASS”  nato pa se bo zaslon vrnil v obicajni prikaz
[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.10 I1ZKLOP

Pritisnite gumb [ON/OFF] jp, izkljucite napravo iz omrezja.

3.4.  (Ci%enje in vzdrievanje

i)

3.4.1 SPLOSNA NAVODILA

Za Cis¢enje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

Po cis€enju naprave je treba vse dele popolnoma posusiti, preden jo ponovno uporabite.

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zascitenem pred vlago in neposredno soncno svetlobo.
Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.

Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na ucinkovitost in odkrije morebitne
poskodbe.

Za CisCenje uporabite mehko krpo.
Baterije ne puscajte v napravi, Ce je ne boste uporabljali dalj casa.

Za Cis¢enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace ali kovinske lopatice),
saj lahko poskodujejo povrsinski material naprave.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, zdravili, razredcili, gorivom, olji ali drugimi kemi¢nimi snovmi, saj
lahko to poskoduje napravo.

3.4.2 VARNO ODSTRANJEVANIJE BATERIJ IN AKUMULATORIJEV

Naprava uporablja 4-voltno svin€evo-kislinsko baterijo. Izrabljene baterije je treba odstraniti iz naprave
na enak nacin, kot so bile vstavljene.

Izrabljene baterije odstranite iz naprave po istem postopku, po katerem ste jih vstavili.

Baterije oddajte v recikliranje ustrezni organizaciji ali podjetju.

3.4.3 ODLAGANIE IZRABLIENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Oddajte jo v zbirno mesto za recikliranje
elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi.
Plastika, iz katere je izdelana naprava, se lahko reciklira v skladu z oznakami na njej. Z odlocitvijo za
recikliranje pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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